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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN /

OZNACZENIA / ETIQUETA / MAERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING /
MARKALAMA / OZNACEVANJE / OZNACENi VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante
/ Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / Nazwa producenta / O nome do
fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens /
Imalatginin adi / Ime proizvajalca / Naziv proizvodaca

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of
the standard to which the product conforms and its year / Angabe der Norm, der das
Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto

esta en conformidad y su afio / N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e
relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy,

z ktora produkt jest zgodny / O niimero da norma com a qual o produto esta em
conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard, som produktet stemmer
overens med, samt aret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi /

1|4 SAFETY
Nummer og ér for standarden som produktet er produsert i henhold til / Nr. for den

standard som produkten uppfyller samt aret / Uriiniin uygun standart ve yil N ° / St.

standarda, s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave / Cislo normy, které

EN 354 20 1 0 vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stilade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a
. rok / / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina:

3 |Ref. : FA40 500 10
Batch No.

Length 1m

EN 354:2010 / EN 358:1999 / EN 795:2012 Type B

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La
referencia del producto / Riferimento del prodotto / De referentie van het product / Nr
referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite /
Produktets referansenummer / En produktreferens / Uriin referansini / Sklic za izdelek
/ Oznaceni vyrobku / Referen¢né ¢islo vyrobku / Referentni broj proizvoda
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5 8. No. s XXXX
Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto / Het
6 4 serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero /
Mfg Dt MM/YYYY Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo
Sarze / Serijski broj
7 Material : Polyamide

N¢ individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle
Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en el lote / Numero
individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w

5 serii / Numero individual no lote Det individuelle nummer i partiet / Mikdén
yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Seri No /
9 € 0 1 20 osameznega elementa v seriji / Samostatné Cislo bez Sarze / Individualne ¢islo
Sarze / Pojedinacni broj unutar serije
10 1
La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture

/ Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio) de fabricacion / Data

(mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac,

rok) produkeji / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen (méaned/

ar) / Valmistuspéivimaara (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) /
Tillverkningsdatum (ménad/ér) / Uretim tarihi (ay, y1l) / Datum (mesec, leto) izdelave
/ Datum (mé&sic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Datum (mjesec/godina)

[=][~]

proizvodnje

Matiere / Material / Material / Materiales / Materiale / Materiaal / Materiatu / Material / Materiale / Materiaali / Material / Material /
Malzeme / Materiala / Material/ Material / Sirovinski sastav

Longueur / Length / Lange / Longitud / Lunghezza / Lengte / Dugos¢ / Comprimento / Langde / Pituus / Lengde / Langd / Dolzina /
Uzunluk / Délka / Dlzka / Duzina

L’indication de conformité a la directive / Indication of conformity with the directive / Konformititskennzeichen / La indicacion de
conformidad con la directiva / Indicazione di conformita alla Direttiva / De aanduiding van conformiteit met de richtlijn / Potwierdzenie
zgodnosci z dyrektywa / A indicagdo de conformidade com a directiva / Angivelse af overensstemmelse med direktivet / IImoitus direktiivin
mukaisuudesta / Indikasjon pd samsvar med direktivet / Indikation pa Gverensstimmelse med direktiv / Oznaka skladnosti z direktivo /
Direktifi ile uyum gostergesi / Prohlaseni o shodé s normou / Oznacenie suladu so smernicou / Naznaka uskladenosti s Direktivom

Le N° de I’organisme notifié¢ intervenant dans le contrdle de 1’équipement / Number of the certifying organisation responsible for

inspecting the equipment / Kennnummer der benannten Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / EI N° del organismo notificado que
interviene en el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van

de keuringsinstantie / Nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia / O niimero do organismo notificado interveniente no controlo

do equipamento / Nummeret pd den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen tarkastukseen osallistuvan
ilmoitetun elimen numero / Nummer pa godkjenningsorganet for kontroll av utstyret / Nr. pi den myndighet som kontrollerar utrustningen

/ St. priglasenega organa za izvrievanje nadzora opreme / Kontrol ekipmanlari ile ilgili onaylanmus kurulusun N°/ Cislo certifikované
organizace zodpovédné za revizi vybaveni / C. notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu pomdcky / / Broj organizacije zaduZene za
certificiranje odgovorne za pregled opreme

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto
de instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem
nalezy zapozna¢ sig z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Laes instruktionshaeftet for ibrugtagning

Lue kidyttoohje ennen kéyttdd / Les instruksene for bruk / Las bruksanvisningen innan anvindning / Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
okuyun / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Pfed pouzitim si pfectéte navod / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie /

Progitati upute prije upotrebe
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IBE FREE
EN 358:1999
Ref. - FA 40905 20
Batch No.  : XXXXX
S. No. T XXXX

Mfg. Dt. : MMIYYYY
Material : Aramid

Length :20m

C€0120 [1i]

Les sangles de ce produit ont passé les tests de résistance selon EN 355:2002 aprés avoir été exposées a des projections

de métal en fusion selon ISO 9150:1988 / The webbing of this product has passed strength tests as per EN 355:2002 after
being exposed to small molten metal splash according to ISO 9150:1988 / Die Riemen des Produkt haben die Stresstests
bestanden als EN355:2002 nach dem geschmolzenen Metallvorspriinge ausgesetzt als ISO 9150:1988 / Las correas del
producto han pasado las pruebas de resistencia de acuerdo EN 355:2002 después de haber sido expuestas a proyecciones
de metal fundido como ISO 9150:1988 / Le cinghie del prodotto hanno superato le prove di stress secondo EN355:2002
dopo essere stati esposti a proiezioni di metallo fuso da ISO 9150:1988 / De riemen van het product zijn geslaagd voor

de stresstest volgens EN 355:2002 na blootstelling aan gesmolten metaal zo projecties ISO 9150:1988 / Paski z produkt
przeszly testy warunkow skrajnych wedlug EN 355:2002 po ekspozycji na stopionych metali jak projekcjach ISO
9150:1988 / As correias do produto passaram os testes de stress de acordo EN 355:2002 apos ser exposto a projecgdes de
metal fundido como ISO 9150:1988 / Stropperne af produkt har bestéet de stresstest som EN 355:2002 efter at veaere blevet
udsat for smeltet metal fremspring som ISO 9150:1988 / Hihnat tuotte ovat lépéisseet stressitestit mukaan EN 355:2002
jélkeen altistuvat sulaa metallia ennakoidut ISO 9150:1988 / Stroppene av produkt har bestatt stresstester EN355:2002
etter a ha blitt eksponert for smeltet metall som fremspring ISO 9150:1988 / Banden av produkt har klarat stresstesterna
enligt EN 355:2002 efter att ha utsatts for smélt metall prognoser som ISO 9150:1988 / Trakovi izdelka so opravili so stres
testi v skladu EN 355:2002 potem ko je bil izpostavljen staljene kovine projekcije so ISO 9150:1988 / Uriiniim kayislart
gore stres testleri gegti EN 355:2002 olarak erimis metal projeksiyonlarina maruz birakildiktan sonra ISO 9150:1988 /
Popruhy vyrobku prosly zatézové zkousky podle EN 355:2002 poté, co byl vystaven roztaveného kovu jako je projekce
ISO 9150:1988 / Popruhy vyrobku presli zatazové testy podl'a EN 355:2002 potom, ¢o bol vystaveny roztavenc¢ho kovu
ako je projekcia ISO 9150:1988

Les sangles de ce produit ont passé les tests de résistance selon EN355:2002 aprés avoir été exposées a la chaleur et aux
flammes selon ISO 15025:2002 / The webbing of this product has passed strength tests as per EN 355:2002 after being
exposed to heat and flame according to ISO 15025:2002 / Die Riemen des Produkt haben die Stresstests bestanden als

EN 355:2002 nach der Wirme ausgesetzt ist und Flammen als ISO 15025:2002 / Las correas del producto han pasado

las pruebas de resistencia de acuerdo EN355:2002 después de haber sido expuestas al calor y las llamas como ISO
15025:2002 / Le cinghie del prodotto hanno superato le prove di stress secondo EN 355:2002 dopo essere stato esposto

al calore e fiamme da ISO 15025:2002 / De riemen van het product zijn geslaagd voor de stresstest volgens EN 355:2002
na blootstelling aan hitte en vlammen ISO 15025:2002 / Paski z produkt przeszty testy warunkéw skrajnych wedtug EN
355:2002 po wystawieniu na dziatanie ciepta i pomieni ISO 15025:2002 / As correias do produto passaram os testes de
stress de acordo EN 355:2002 depois de ser exposto a calor e as chamas como ISO 15025:2002 / Stropperne af produkt
har bestdet de stresstest som EN 355:2002 efter at vaere blevet udsat for varme og flammer som ISO 15025:2002 / Hihnat
tuotte ovat lipdisseet stressitestit mukaan EN 355:2002 jélkeen kuumassa ja liekkien ISO 15025:2002 / Stroppene av
produkt har bestatt stresstester EN355:2002 etter & ha blitt utsatt for varme og flammer som ISO 15025:2002 / Banden av
produkt har klarat stresstesterna enligt EN 355:2002 efter att ha utsatts for viarme och lagor som ISO 15025:2002 / Trakovi
izdelka so opravili so stres testi v skladu EN 355:2002 potem ko je bil izpostavljen visokim temperaturam in plameni kot
ISO 15025:2002 / Uriiniim kayislari gore stres testleri gegti EN355:2002 olarak 1s1 ve aleve maruz birakildiktan sonra ISO
15025:2002 / Popruhy vyrobku prosly zatézové zkousky podle EN355:2002 poté, co byly vystaveny teplu a plameny ISO
15025:2002 / Popruhy vyrobku presli zatazové testy podl'a EN 355:2002 potom, ¢o boli vystavené teplu a plamene ISO
15025:2002
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé.

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien, et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L'utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les
personnes qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire
et comprendre toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :
}Jr}e) longe est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribu¢ a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a la
ois).

Les longes ne doivent pas étre utilisées pour du levage d’équipement. Les longes peuvent étre en corde toronnée ou tressée (polyamide), en sangle
(polyester), en cable (acier galvanis¢). Leur longueur maximum est de 2 métres (avec connecteurs).

Une longe doit étre reliée a un systeme par I’intermédiaire de connecteurs (EN362). La lisibilité¢ des marquages doit étre vérifiée périodiquement.
Pendant "utilisation, veillez a avoir le moins de mou possible au niveau de votre longe a I’approche d’un risque de chute.

Lors du réglage de la longe, veillez a ne pas accéder a une zone a risque de chute.

LONGE DE RETENUE (EN354) : Longe destinée a limiter les déplacements dans un espace défini afin d’éviter une chute
éventuelle.

Une longe (conforme a la norme EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur d’énergie (conforme a la norme EN 355)

et 2 connecteurs, sous réserve que la longueur totale ne dépasse pas 2 métres reliée a un harnais d’antichute (liaison par
connecteur). Deux longes distinctes ayant chacune un absorbeur d’énergie ne doivent pas étre utilisées cote a coté (afin

d’obtenir une longe fourche). L’extrémité inutilisée de la longe fourche combinée a un absorbeur d’énergie ne doit pas étre
accroché a votre harnais.
En corde ou sangle : résistance statique > a 22 kN. En céble ou chaine : résistance statique > a 15 kN.

TRAVAIL EN EXTENSION (EN358) : Pour les longes a réducteur, le réglage de la longueur se fait par la position du réducteur.
Reliez directement la longe a la ceinture de maintien au travail a I’aide d’un connecteur. Positionnez ou réglez la longe de maintien
de maniére a maintenir le point d’ancrage au niveau ou au-dessus de la ceinture, a garder la longe tendue et a empécher une chute
libre de plus de 0,60 métre. Vérifiez régulierement la position de 1’¢lément de réglage pendant I’utilisation.

Longe de maintien au travail : résistance statique > a 15 kN.

LONGE D’ANCRAGE (EN795) : KRATOS SAFETY atteste qu’elles ont été soumises a essai

conformément a la norme EN 795. Les dispositifs d’ancrage ne devront pas étre placés autour

de corni¢res inférieures a 30x30 mm ou sur des supports plus grands non compatibles avec la

longueur de la longe.
Dispositif d’ancrage Classe B EN795 : 1996 : Résistance statique > a 10 kN i

Dispositif d’ancrage Type B EN795 : 2012 :

Meétallique : Résistance statique > a 12 kN / Non-métallique : Résistance statique > a 18 kN

Avant Iinstallation d’une longe d’ancrage, il est nécessaire de s’assurer que la structure
d’ancrage soit capable de supporter une charge maximale de 12 kN dans la direction ou I’effort s’applique.

Une longe sans absorbeur ne doit pas étre utilisée comme un systéme d’arrét des chutes. Une longe n’est pas congue pour former un nceud
coulant ou un neeud en téte d’alouette.

En cours d’utilisation, prenez toute disposition utile pour protéger le dispositif contre les dangers liés a I’intervention.

Les arétes vives, les structures de faible diametre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances de la longe.

Si I’évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre qu’une utilisation au-dessus d’un bord est probable, il est recommandé de prendre
les précautions appropriées pour protéger la longe. La structure d’ancrage doit étre suffisamment résistante (mini. 12 kN).

Le point d’ancrage de la longe doit &tre situ¢ au-dessus de I'utilisateur (résistance minimum : 12 kN). Veérifiez que le travail soit effectué de maniere
a limiter I’effet pendulalre le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurit¢ et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute,
aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous les pieds de I"utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de
I"utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de ’antichute.

Avant et pendant ["utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Une longe doit étre utilisée uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I"utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30°C ou >+50°C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I"utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation, vérifiez 1’état de la longe : inspection visuelle afin de s’assurer de 1¢état des sangles/cordes (pas de début de coupure, de
brilure et de rétrécissement inhabituel), de 1’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni
d’oxydation), que les connecteurs fonctionnent correctement (verrouillage/ouverture). Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I”¢tat
de I’appareil, ou aprés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur
ou aune personne compétente, mandatée par celui-ci.

Avant la premicre utilisation, il est recommandé d’indiquer la date de premiére utilisation, ainsi que la date de la prochaine inspection.

Il est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un de la longe.

COMPATIBILITE D’EMPLOI :

La longe doit s’utiliser avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir Norme EN363) dans le but d’assurer que
I"énergie développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il
soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre
fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS
SAFETY), mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I"utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

La longe doit étre systématiquement vérifiée en cas de besoin et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne compétente,
mandatée par celui-ci afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de Iutilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés
chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est
¢également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner la longe de toute partie coupante et conserver dans son sac. Nettoyer a I’cau, essuyer avec un chiffon, et suspendre dans
un local aéré¢, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant pris I’humidité
lors de leur utilisation. La longe doit étre rangée dans un local tempéré, sec et aéré dans son sac. Veillez a la tenir ¢loignée de toute source de chaleur.
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This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities
should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

A lanyard is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time). Lanyards
must not be used for lifting equipment. Lanyards are supplied as twisted or Kernmantle rope (polyamide), webbing (polyester) or cable (galvanised
steel). Their maximum length is two metres (with connectors), except for anchorage lanyards. The lanyard will be attached to a system via connector
(EN362). Product markings should be checked periodically for legibility.

During use, take care of the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. When adjusting the length of the lanyard, take care not to move into an
area where there is a risk of fall.

RESTRAINT LANYARDS (STANDARD EN354): Lanyards intended to limit travel in a space defined to avoid a possible

fall.
A lanyard (conform to EN354) may be used with an energy absorber (conform to EN355) and 2 connectors, on condition
that the total length does not exceed 2 metres linked to a fall arrest harness (linked via connector).

Two separate lanyards, each with an energy absorber, should not be used side-by-side as a forked lanyard. The unused end of
the forked lanyard combined with an energy absorber should not be hooked to your harness.

Rope or webbing restraint lanyards: static breaking strength > 22 kN. Cable or chain restraint lanyards: static breaking
strength > 15 kN.

WORK POSITIONING LANYARDS (STANDARD EN358): On lanyards with length adjusters, set the required length by moving
the adjuster. Attach the lanyard directly to the safety belt with a connector. Position or adjust the work positioning lanyard in such a
way that the anchorage point is maintained at or above waist level and the lanyard is kept taut and free movement is restricted to a
maximum of 0.6m. Check the adjuster position regularly during use.

Work positioning lanyards: static breaking strength > 15 kN.

ANCHOR LANYARDS (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY certifies that they have been tested in accordance with the

standard EN 795. Anchoring devices must not be used with corner irons smaller than 30x30 mm,
or larger mountings not suited to the lanyard length.

EN795:1996 Class B anchor lanyards: static breaking strength > 10 kN 5 \1/-‘

EN795:2012 Type B anchor lanyards: 1
Metal: static breaking strength > 12 kN / Non-metal: static breaking strength > 18 kN. ] ~
Before the installation of an anchor lanyard, it is necessary to check that the structure is able to
accept this maximum load: 12kN in the direction in which the force is applied.

Lanyards without energy absorbers must not be used as fall arrest systems. A lanyard
cannot be used choke hitched.

During use, take all necessary steps to protect the equipment against any hazards entailed by the operation.

Avoid use near sharp edges, thin structures or corrosion, for they may affect the lanyard performance. If the risk evaluation conducted before work
begins shows that the product will likely be used above an edge, we recommend taking the proper precautions to protect the lanyard.

Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN).

The lanyard anchorage point should be situated above the user (minimum strength: 12 kN). Make sure that the work is done in such a way as to limit
the pendulum effect, as well as the risk and the height of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no
obstacle obstructing the normal deployment of the fall arrest system (free space under the user’s feet). The air space under the user’s feet should be a
minimum of: refer to the fall arrest system manual.

Before and during use we advise you to make the necessary arrangements for a safe rescue if the need should arise.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning!
Certain medical conditions may affect user safety. If in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the condition of the lanyard before every use: visual inspection to check the condition of the straps/ropes (no signs of cuts, burns or abnormal
shrinkage), the seams (no visible damage), the metal parts (no deformation or rust) and that the connectors work properly (locking/opening). Product
markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must not be reused, should be
withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified
person appointed by the manufacturer.

Before first use, it is recommended to indicate the first date of use, and then it is recommended that device be marked with the date of next inspection.
It is forbidden to add, remove or substitute a component of the device.

SUITABILITY FOR USE:

The lanyard must be used with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic forces
exerted on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body-gripping device that may be used. It may
be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Thus, read the instructions
concerning each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The product has a nominal service life of ten years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by Kratos Safety),
although its actual service life may be longer or shorter, depending on its usage and/or annual inspection results.

The product must be checked systematically in case of doubt or after a fall and at least every year by the manufacturer or his authorised representative,
to guarantee its resistance and thus the safety of the end-user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification, date of
inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE; (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the lanyard in its bag, well away from any cutting surface.

Clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source;
follow the same procedure for components that have become damp during use. The lanyard should be stored in its bag in a warm, dry, well-ventilated
location. Keep it well away from all heat sources.
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Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls), vom Hindler, in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache iibersetzt werden.

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfélle, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fiir die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht ibernehmen konnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:
Ein Leinen ist eine personliche Schutzausriistung und gehort einem einzigen Benutzer (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden). Die Leinen
diirfen nicht fir das Heben von Ausriistungselementen verwendet werden. Die Leinen konnen aus geflochtenem oder verdrilltem Seil (Polyamid), Gurt
(Polyester) oder Stahlseil (feuerverzinkt) bestehen. Sie sind maximal 2 m lang (inkl. Verbindungselemente).

Die Leine wird mit einem Verbindungselement (EN362) daran eingehakt. Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméfig gepriift werden.
Sorgen Sie wihrend des Gebrauchs dafiir, dass Thr Verbindungsmittel bei Anndherung an ein Sturzrisiko keinem Erschlaffen ausgesetzt ist. Achten Sie bei
der Einstellung Thres Verbindungsmittels darauf, sich nicht in eine Zone mit Sturzrisiko zu begeben.

LEINEN FUR DEN HALT BEI DER ARBEIT (NORM EN354): Schliisselbinder sind die Reise in einem Raum definiert,

um eine mogliche Sturzvermeiden zu begrenzen.
Eine Leine (gemidll EN354) kann mit einer Energieaufnahmevorrichtung (gemafl EN355) und zwei Verbindungselementen
verwendet werden, wenn die Gesamtlinge zum Auffanggurt (Verbindung durch Karabiner) nicht mehr als 2 m betréigt.

Zwei verschiedene Leinen, von denen jede mit einem Fallddmpfer ausgestattet ist, durfen nicht nebenemander verwendet
werden, um ein geéabehes Verbindungsmittel zu bilden. Das freie Ende des gegat Verbindungsmittels, kombiniert mit
einem Fallddmpfer, darf nicht an Threm Hangegeschirr angeschlossen werden.

Aus Stahlseil oder Gurt: statische ZerreiBfestigkeit > 22 kN. Aus Stahlseil oder Kette: statische Zerreifestigkeit > 15 kN.

ARBEITEN IN GESTRECKTER POSITION (NORM EN358): Bei Leinen mit Reduzierstiick erfolgt die Lingeneinstellung durch die
Position des Reduzierstiicks. Die Leine direkt mit dem Arbeitssicherungsgiirtel mit einem Karabiner verbinden. Positionieren Sie die
Leine oder passen Sie sie so an, dass sich der Verankerungspunkt auf Taillenhdhe oder dariiber befindet, die Leine immer gespannt ist
und ein Sturz von mehr als 0,60 m Hohe verhindert wird. Bei verstellbaren Leinen ist die Position des Einstellelements wihrend der
Benutzung regelmifig zu tiberpriifen.

Fiir Leinen entsprechend der Norm EN358: statische ZerreiBfestigkeit > 15 kN.

VERANKERUNGSLEINE (NORM EN795): KRATOS SAFETY bestiitigt, dass sic geméB der

groferen Halterungen, die nicht mit der Leinenlénge vereinbar sind, angebracht werden. ] ~
Verankerungsvorrichtungen Norm EN795:1996 Klasse B: statische Zerreiifestigkeit > 10 kN.
Verankerungsvorrichtungen Norm EN 795:2012 Typ B:

Metallisch: statische Zerreififestigkeit > 12 kN / Nichtmetallisch: statische Zerreiifestigkeit > 18 kN.
Vor Installation einer Verankerungsleine muss sichergestellt sein, dass die Verankerungsstruktur
geeignet ist eine Last von maximal 12 kN in Kraftanwendungsrichtung zu tragen.

Norm EN 795 gepriift wurden = @
Die Verankerungsvorrichtungen diirfen nicht in der Néhe von Profilen kleiner 30x30 mm oder auf /E

Eine Leine ohne Energieaufnahmevorrichtung darf nicht als Auffangsystem verwendet werden. Ein Verbindungsmittel ist nicht dazu geeignet,
eine Schlinge oder einen Ankerstich zu bilden.

Ergreifen Sie bei der Benutzung geeignete Vorkehrungen zum Schutz der Vorrichtung vor Gefahren in Verbindung mit dem Einsatz.

Scharfe Kanten, Strukturen mit kleinem Durchmesser und Korrosion sind strikt zu vermeiden, denn sie konnen die Leistungsmerkmale der Leine
beeintrichtigen.

Zeigt die Risikobewertung vor Arbeitsbeginn, dass eine Nutzung iiber einer Kante wahrscheinlich ist, wird empfohlen, die erforderlichen Manahmen zum
Schutz der Leine zu ergreifen. Die Verankerungsstruktur muss ausreichend widerstandsféhig sein (mind. 12 kN).

Die Ankerstelle der Leine befindet sich oberhalb des Benutzers (Mindestfestigkeit: 12 kN). Sicherstellen, dass die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die
Pendelwirkung, die Gefahr und die AbsturzhGhe eingeschrankt sind. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass im Fall eines
Abstiirzens fiir die normale Abwicklung des Auffangsystems (Freiraum unter den Fiilen des Benutzers) kein Hindernis besteht. Die Durchgangshdhe unter
den Fiiflen des Benutzers muss mindestens betragen: siche Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wihrend des Gebrauchs empfehlen wir Thnen, die nétigen Manahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.

Die Leine darf nur von geschul ke 1 und gesundem Personal oder unter BeaufSichtigung durch eine geschulte, kompetente Person verwendet

werden. Achtung! Bestimmte gesundheltllche Umsténde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren Arzt.
Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30°C oder > 50°C), bei langerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV—Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Uberpriifen vor jedem Einsatz den Zustand der Leine: Sichtpriifung, um den Zustand der Riemen/Seilen (keine Schnittansitze, Verbrennungen, keine
ungewohnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schiden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute Funktionieren
der Verbindungen sicherzustellen (Verriegelung / Offnung). Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des
Geriits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung “AUSSER BETRIEB” ist
empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Nach der ersten Nutzung wird empfohlen, das Datum der ersten Nutzung sowie das Datum der niichsten Uberpriifung anzugeben.

Es ist verboten, irgendwelche B dteile der leine 1 hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:

Die Leine muss mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (sieche EN 363) um sicherzustellen, dass die
Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die verwendet werden darf. Die
Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintréchtigen kann, ist geféhrlich.
Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre (bei einer jdhrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann), sie
kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jéhrlichen Inspektion kiirzer oder ldnger ausfallen.

Die Leine muss bei Bedarf sowie mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einem von diesem beauftragten Fachmann tiberpriift werden, damit ihre
Festigkeit und damit die Sicherheit des Benutzers gewihrleistet ist. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt
werden, das Priifdatum und das Datum der niachsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auerdem wird empfohlen, das Datum der
nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass die Leine beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstanden in Beriihrung kommt und bewahren Sie sie in ihrem Beutel auf.
Reinigen Sie die Leine mit Wasser. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhidngen, damit die Leine trocknen kann. Nicht in
der Nahe von offenem Feuer und Wirmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz feucht geworden sind. Die Leine muss in
einem trockenen, gut beliifteten, temperierten Raum in ihrem Beutel gelagert werden. Von Wirmequellen fernhalten. /
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Este folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del pais donde el equipo se utiliza, por el revendedor.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquler accidente dlrecto o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites! El usuario est4 responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de
uso de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:
Las eslingas son equipos de proteccion individual, deberan asignarse a un solo usuario (inicamente pueden utilizarse por una persona a la vez).

Las eslingas no deben usarse para la elevacion de equipos. Las eslingas pueden ser de cuerda de cordén o de cuerda trenzada (poliamida), de cincha
(poliéster) o de cable (acero galvanizado). Su longitud maxima es de 2 metros (con conectores).

La eslinga se unira a un sistema mediante un conector (EN362). La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.
Durante el uso, compruebe que la eslinga esté bastante tensa cuando haya riesgo de caida. Durante el ajuste de la eslinga, no acceda a una zona con
riesgo de caida.

ESLINGAS DE RETENCION EN EL TRABAJO (NORMA EN354): Cuerdas de seguridad destinadas a limitar los

desplazamientos en un espacio definido para evitar una posible caida.
Una eslinga (conforme con la norma EN354) puede ser utilizada con un absorbedor de energia (conforme con la norma
EN355) y 2 conectores, siempre y cuando la longitud total no supere los 2 metros unida a un arnés anticaida (unién con

conector).

No se deben usar dos eslingas distintas con un absorbedor de energia cada una, la una al lado de la otra, para obtener una
eslinga bifurcada. El extremo no usado de la eslinga bifurcada combinada con un absorbedor de energia puede engancharse
al arnés.

Eslinga de cuerda o cincha: resistencia estatica a la ruptura > a 22 kN. Eslinga de cable o cadena: resistencia estatica a la ruptura
>al5kN

ESLINGAS DE POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO (NORMA EN358): Para las eslingas con reductor, la longitud se ajusta
mediante la posicion del reductor. Una directamente la eslinga al cintur6n de sujecion en el trabajo mediante un conector. Posicione
o ajuste la eslinga de sujecion de forma que se mantenga el punto de anclaje a nivel o por encima de la cintura, que la eslinga se
mantenga tensa y que se impida una caida libre de mas de 0,60 metros. Compruebe regularmente la posicion del elemento de ajuste
durante el uso.

Eslingas de posicionamiento en el trabajo: resistencia estatica a la ruptura >a 15 kN.

ESLINGAS DE ANCLAJE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY certifica que han sido = _
sometidas a pruebas de acuerdo con la norma EN 795. iz

Los dispositivos de anclaje no se situaran alrededor de codos inferiores a 30x30 mm ni sobre '

soportes mayores incompatibles con la longitud de la eslinga.

Dispositivo de anclaje Clase B — EN 795:1996: resistencia estatica a la ruptura >a 10 kN.

Dispositivo de anclaje Tipo B — EN 795:2012:

Metalico: resistencia estatica a la ruptura > a 12 kN / No metdlico: resistencia estatica a la

ruptura >a 18 kN.

Antes de la instalacion de una eslinga de anclaje, es necesario garantizar que la estructura de anclaje sea capaz de soportar una carga maxima de 12 kN
en la direccion en la que se aplica el esfuerzo.

Una eslinga sin absorbedor no debe utilizarse como un dispositivo anticaida. Una eslinga no esta disefiada para formar un nudo corredizo o
un nudo de alondra.

Durante el uso, adopte todas las disposiciones necesarias para proteger el dispositivo de los riesgos vinculados a la intervencion.

Las aristas vivas, las estructuras de bajo didmetro y la corrosion deben estar prohibidas porque pueden afectar a las prestaciones de la eslinga.

Si la evaluacion de los riesgos realizada antes del inicio del trabajo muestra que es probable un uso por encima de una arista, se recomienda tomar las
precauciones adecuadas para proteger la eslinga. La estructura de anclaje debe ser suficientemente resistente (min. 12 kN)

El punto de anclaje de la eslinga debe estar situado por encima del usuario (resistencia minima: 12 kN). Compruebe que el trabajo se efectiie de
manera a limitar el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegtirese de que en caso de
caida, ning(in obstaculo se oponga al desarrollo normal del sistema de anticaida (espacio libre por debajo los pies del usuario). La altura libre por
debajo de los pies del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos tomar las disposiciones necesarias para un eventual rescate en total seguridad.

Este equipo debe utilizarse solamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jAtencion! Algunas condiciones médicas pueden afectar a la seguridad del usuario, en caso de duda contacte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario: en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de
torsion del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de cada utilizacién, compruebe el estado de la eslinga: inspeccion visual con el fin de asegurarse del estado de las correas/cuerdas (no debera
haber ningiin inicio de corte, quemadura y estrechamiento inusual), el estado de las costuras (ningun dafio visible), de las partes metalicas (ninguna
deformacion ni oxidacion), y ver que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura). Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En
caso de duda sobre el estado del aparato o tras una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe
ser devuelto al constructor o a una persona competente, acreditada por él.

Antes del primer uso, se recomienda indicar la fecha del primer uso, asi como la fecha de la proxima inspeccion.

Se prohibe suprimir, afiadir o sustituir Iquiera de los comp de la eslinga.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

La eslinga tiene que estar incorporada a un sistema anticaida como se describe en la ficha de descripcion (véase norma EN363) para garantizar que la
energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el unico dispositivo de prension del cuerpo que se
permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcién de seguridad puede interferir sobre otra funcion de
seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

La eslinga debe ser sistematicamente verificada en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el constructor o una persona
competente, acreditada por €I, para asegurarse de su resistencia y de hecho de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe
rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma, la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion,
también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje la eslinga de cualquier parte cortante y guardela en su embalaje. Limpiela con agua, séquela con un trapo y cuélguela en un
local ventilado, para que se seque naturalmente y alejada de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los elementos que
hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. La eslinga debe ser guardada en un local templado, seco y ventilado en su embalaje. Aléjela
de cualquier fuente de calor. /
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte(eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo & utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti ’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello previsto

nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti! L'utilizzatore ¢ responsabile dei rischi ai quali di espone. Le persone che non
sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e comprendere tutte le istruzioni
per I’'uso contenute nel presente documento.

IMPIE! E PRECAUZIONI D”
Le funi ¢ un dispositivo di protezione individuale, da assegnare a un utente specifico (puo essere utilizzata solamente da una persona per volta).

Le funi non devono essere utilizzate per sollevare attrezzature. Le funi di posizionamento possono essere di corda a trefoli o intrecciata (poliammide), di cinghia
(poliestere) o di cavo (acciaio zincato). La lunghezza massima ¢ di 2 metri (con connettori).

La fune di posizionamento sul lavoro sara collegata a esso tramite un connettore (EN362). La leggib:
periodicamente.

Durante I’uso, in prossimita di punti a rischio di caduta, cercare di fare in modo che il cordino sia il meno lento possibile. Durante la
fase di regolazione del cordino, assicurarsi di non accedere a una zona in cui si incorrerebbe nel rischio di caduta dall’alto.

della marcatura del prodotto deve essere verificata

CORDINO DI TRATTENUTA (NORMA EN354): Cordini per limitare viaggiare all’interno di uno spazio definito perevitare

una possibile caduta.

Una fune di posizionamento sul lavoro (conforme alla norma EN354) puo essere utilizzata con un assorbitore d’energia (conforme alla
norma EN355) e 2 connettori, purché la lunghezza totale di collegamento a una imbracatura di dispositivo anticaduta non sia superiore a
2 metri (collegamento tramite connettore).

Non disporre uno accanto all’altro due cordini diversi, ognuno dei quali con un proprio assorbitore di energia, per ottenere un cordino a
forcella. Non agganciare all’imbracatura I’estremita inutilizzata del cordino a forcella combinato a un assorbitore di energia.

Corde o cinghie: resistenza statica al cedimento > di 22 kN. Cavi o catene: resistenza statica al cedimento > di 15 kN.

LAVORO IN ESTENSIONE (NORMA EN358): Per le funi di posizionamento con riduttore, la regolazione della lunghezza si effettua mediante
il riduttore a posizioni. Collegare direttamente la fune alla cintura di posizionamento al lavoro mediante il connettore. Posizionare o regolare la
fune in modo da mantenere il punto di ancoraggio a livello della cintura o sopra di essa, tenendo la fune tesa per evitare cadute libere superiori a
0,6 metri. Durante I’uso verificare con regolarita la posizione dell’elemento di regolazione.

Per le funi di posizionamento conformi alla norma EN 358: resistenza statica al cedimento > di 15 kN.

FUNE DI ANCORAGGIO (NORMA EN795): KRATOS SAFETY dichiara che sono stati sottoposti a
collaudo in conformita a quanto previsto dalla norma EN 795.1 dispositivi d’ancoraggio non dovranno -
essere posti attorno ad angolari inferiori a 30x30 mm o su dei supporti piu grandi non compatibili con la = = o
lunghezza della fune. 1= l

Funi di ancoraggio EN795 : 1996 Classe B: resistenza statica al cedimento > di 10 kN. ' X
Funi di ancoraggio EN795 : 2012 Tipo B:

Metallica: resistenza statica al cedimento > di 12 kN / Non metallica: resistenza statica al cedimento >
di 18 kN. _
Prima di installare la fune di ancoraggio ¢ necessario verificare che la struttura ospitante sia in grado di

sopportare un carico massimo di 12 kN nella direzione in cui lo sforzo ¢ applicato.

Una fune di posizionamento sul lavoro non dotata di assorbitore non deve essere usata come sistema di blocco delle cadute. Il cordino non ¢ progettato per
realizzare nodi scorsoi o nodi a bocca di lupo.

Durante I’uso, adottare ogni misura precauzionale necessaria per proteggere il dispositivo contro eventuali danni legati al tipo d’intervento da effettuare.

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione devono essere vietati perché potrebbero compromettere le prestazioni della fune di posizionamento sul lavoro.
Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro mostra che sara probabile 'uso sopra spigoli vivi, si raccomanda di adottare le dovute precauzioni
per proteggere il cordino. La struttura di ancoraggio deve essere sufficientemente resistente (min. 12 kN).

11 punto d’aggancio della fune deve essere ubicato al di sopra dell’utente (resistenza minima: 12 kN). Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre
I’effetto pendolare, il rischio e 1’altezza di caduta. A titolo di sicurezza e prima di ogni utilizzo, verificare che, in caso di caduta, non vi siano ostacoli che ostruiscano
il normale funzionamento del sistema anticaduta (area libera sotto i piedi dell’utente). L’altezza libera sotto i piedi dell’utente, deve essere pari ad almeno: vedere
istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante I’uso, si raccomanda di adottare le misure necessarie per effettuare un eventuale salvataggio in tutta sicurezza.

Una fune deve essere utilizzata esclusivamente da persone qudllﬁcdte competenti e in buono stato di salute, o sotto la supervisione di una persona qualificata e
competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono infl la sicurezza dell’utente. In caso di dubbi, consultare il proprio medico.

Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la sicurezza dell’utilizzatore: temperature estreme (< -30°C 0 >
50°C), esposizioni climatiche prolungate (UV, umidita), esposizione ad agenti chimici, vincoli elettrici, torsioni indotte nel sistema anticaduta in uso, spigoli vivi,
sfregamenti o tagli, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato della fune: ispezione visiva per controllare lo stato delle cinghie o delle corde (nessun inizio di rottura, bruciatura o
restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di deformazione od ossidazione), nonché il corretto
funzionamento dei connettori (bloccaggio / apertura). Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare
di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produnore 0 @ una persona competente da esso autorizzata.

Prima del primo utilizzo s1 consiglia di annotare la data in cui il dispositivo ¢ usato per la prima volta e la data dell’ispezione successiva.

E vietato eliminare, e 0 sostituire q della fune.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

Una fune deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo di garantire
che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo di prensione del corpo
che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra funzione di sicurezza puo essere
pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto & di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS SAFETY), ma
puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

Una fune deve essere sistematicamente controllata in caso di dubbio, di caduta e almeno ogni dodici mesi dal fabbricante o da persona competente da questi
autorizzata, al fine d’accertarne la resistenza e quindi la sicurezza per I’utilizzatore. La scheda descrittiva del prodotto dovra essere completata (per iscritto) dopo
ogni controllo, la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva, si consiglia inoltre di indicare la data del
controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere la fune di posizionamento sul lavoro al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarla nella propria custodia.

Lavare con acqua, quindi asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che
sono stati soggetti all’'umidita durante I’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. La fune di posizionamento sul lavoro deve essere conservata
nella propria custodia in un locale temperato, asciutto e aerato.

Fare attenzione a tenerla al riparo da qualunque fonte di calore.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel), door de doorverkoper, in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een gebruik
anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor de risico’s waaraan hij
zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken. Alvorens deze uitrusting in gebruik
te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:
De zekeringsband is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt
worden). De zekeringsbanden mogen niet worden gebruikt voor het hijsen van uitrusting. Zekermgsbanden kunnen de vorm hebben van een in elkaar gedraaid of
gevlochten touw (polyamide), een band (polyester), een kabel (gegalvaniseerd staal). Zij zijn maximaal 2 meter lang (inclusief verbindingsstukken).

De zekeringsband wordt verbonden met de gebruiker d.m.v. een verbindingsstuk (EN 362-norm). De leesbaarheid van het merkteken van het product moet
regelmatig worden gecontroleerd.

Tijdens het gebruik moet u erop letten dat er zo weinig mogelijk speling is ter hoogte van uw lijn als u risico loopt om te vallen. Tijdens
de afstelling van de lijn mag u niet in een zone gaan waar u het risico loopt om te vallen.

DE ZEKERINGSBAND (NORM EN354): De zekeringsband om te reizen te beperken binnen een bepaalde ruimte om een mogelijke
val te vermijden.
Een zekeringsband (conform EN354) kan worden gebruikt met een energie-absorber (conform EN355) en 2 verbindingsstukken, op

voorwaarde dat de totale lengte niet langer is dan 2 meter verbonden met een veiligheidsharnas (verbinding d.m.v. een verbindingsstuk).
Twee verschillende vallijnen die elk een energie-absorber hebben, mogen niet naast elkaar worden gebruikt om een lange leeflijn te
verkrijgen. Het ongebruikte uiteinde van de lange leeflijn, gecombineerd met een energie-absorber, mag niet worden bevestigd aan uw
harnas.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 354-norm: Van touw of band: statische breeksterkte > 22 kN. Kabel of ketting: statische
breeksterkte > 15 kN.

WERKEN MET VERLENGING (NORM EN358) De lengte van zekeringsbanden met een verstelmechanisme kan worden versteld door het
verplaatsen van dat mechanisme. Verbind de zekeringsband met een koppeling rechtstreeks aan de veiligheidsgordel. Plaats of stel de steunband
7o, dat het veankeringspunt ter hoogte of boven de riem blijft zodat de band strak blijft en een vrije val beperkt blijft tot maximum 0,6 meter.
Bij verstelbare zekeringsbanden dient u tijdens het gebruik regelmatig de positie van het verstelmechanisme te controleren.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 358-norm: statische breeksterkte > 15 kN.

VERANKERINGSBAND (NORM EN795): KRATOS SAFETY verklaart dat deze banden zijn getest
overeenkomstig norm EN 795.Verankeringen dienen niet te worden aangebracht rondom hoekprofielen
van minder dan 30x30 mm of op grotere steunen die niet compatibel zijn met de lengte van de -
zekeringsband.

Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:1996-norm Klasse B: statische breeksterkte > 10 kN.
Voor zekeringsbanden die voldoen aan de EN 795:2012-norm type B: 1
Metalen: statische breeksterkte > 12 kN / Niet-metalen: statische breeksterkte > 18 kN.

Voordat u de verankeringsband installeert, moet u controleren of de verankeringsstructuur in staat is om
een maximale last van 12 kN te dragen in de richting waarin de kracht wordt uitgeoefend.

i

Een zekeringsband zonder absorber dient niet te worden gebruikt als een systeem voor het breken van de val. Een lijn is niet ontworpen om een strik of
tonnesteek.

Neem tijdens het gebruik alle noodzakelijke maatregelen om het materiaal te beschermen tegen gevaren die bij het werk ontstaan.

Scherpe kanten, structuren met een geringe doorsnede en corrosie zijn verboden, want ze kunnen de prestaties van de zekeringsband aantasten.

Als de evaluatie van de risico’s wordt uitgevoerd voor het begin van het werk, aantoont dat een gebruik boven een rand waarschijnlijk is, is het aanbevolen de
geschikte maatregelen te treffen om de vallijn te beschermen. De verankeringsstructuur moet voldoende weerstand hebben (min. 12 kN).

Het verankeringpunt van het zekeringsband moet zich boven de gebruiker bevinden (minimum weerstand: 12 kN). Controleer of het werk zo wordt uitgevoerd
dat slingering en het risico en de hoogte van de val worden beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen
obstakel is dat de normale werking van het valbeveiligingssysteem tegengaat (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker). De doorloophoogte onder de voeten
van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

Voor en tijdens het gebruik raden wij aan om de voorzorgsmaatregelen te nemen die nodig zijn om een eventuele redding in alle veiligheid uit te kunnen voeren.

Een zekeringsband mag alleen worden gebruikt door personen die opgeleid, competent en in goede gezondheid zijn, of onder de supervisie van een opgeleid en
competente persoon. Let op! Bepaalde medische aandoeningen kunnen invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Let op voor de risico’s die de prestaties van uw apparatuur en dus de veiligheid van de gebru!ker kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt aan extreme
temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige bl 1ling aan klimaator (UV, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische spanning, aan de
torsies die teweeggebracht worden in het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden, ...

Controleer voor elk gebruik de staat van het zekeringsband: visuele inspectic om de staat van de banden of touwen (geen beginnende insnijding, verbranding of
ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming of oxidatie) te controleren en om
te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling / opening). De markeringen moeten leesbaar blijven.In geval van twijfel over de staat van het
apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST™) en moet het naar de fabrikant of naar een
competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Voor het eerste gebruik is het aanbevolen de eerste gebruiksdatum en de datum van de volgende inspectie aan te geven.

Het is verboden om een onderdeel van het zekeringsband te verwijderen, toe te voeren of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De zekeringsband moet worden gebruikt met een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschn_]vmg (zie norm EN363) om te gdmnderen dat de energie
die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik is toegestaan. Het kan
gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus
voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig persoon),
maar hlj kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

De zekeringsband moet s; isch worden leerd door de fabrikant of door een door de fabrikant aangewezen deskundige als dat nodig is en minimaal
elke twaalf maanden, om zich te verzekeren van zijn weerstand en dus van de veiligheid van de gebruiker. De beschrijving moet schriftelijk worden aangevuld na
iedere controle, de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving, het is ook raadzaam dat de datum van de
volgende controle wordt aangeduid op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de zekeringsband verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn tas.

Reinigen met water, afdrogen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte, zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur
of warmtebron, hetzelfde voor de onderdelen die vochtig zijn geworden tijdens het gebruik. De zekeringsband moet worden opgeborgen in zijn tas in een droge en
geventileerde ruimte met een matige temperatuur. Let erop dat hij uit de buurt van elke warmtebron blijft.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona (ewentualnie), przez dystrybutora, na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.

Dla bezpieczefistwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie si¢ naraza. Osoby,
ktore nie sa w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczeciem korzystania z tego sprzgtu nalezy przeczytac i zrozumieé
wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

Lina jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedna osobg
rownoczesnie). Nie nalezy wykorzystywac lin do pod ia sprzgtu. Liny moga by¢ wykonane z liny skrgcanej lub plecionej (poliamid), tasmy (poliester), liny
stalowej cynkowanej. Ich maksymalna dugo$¢ wynosi 2 metry (wraz z zatrza$nikami).

Lina jest przymocowana do uzytkownika za pomoca zatrzasnika (EN 362). Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Podczas uzytkowania unika¢ tworzenia sig luzow na poziomie linki w razie ryzyka wystapienia upadku. Podczas regulacji linki nie wehodzi¢ do strefy, w ktorej
wystepuje ryzyko upadku.

LINY (NORMA EN354): liny ograniczenie mozliwo$c podrézowania w okreslonej przestrzeni, aby unikna¢ ewentualnego upadku
Lina asekuracyjna (zgodna z EN354) moze by¢ uzytkowana z amortyzatorem (zgodna z EN355) i 2 zatrza$nikami pod warunkiem, ze

catkowita dlugos¢ nie przekracza 2 metrow po podlaczeniu do uprzezy (potaczenie przy pomocy zatrzasnika).

Dwie osobne liny, z ktorych kazda posiada wlasny pochtaniacz energii nie moga by¢ uzywane obok siebie w celu uzyskania liny
podwojnej. Nieuzywany koniec liny podwojnej z jednym pochtaniaczem energii nie moze by¢ przymocowany do Twojej uprzezy.
Liny lub tasmy: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 22 kN. Lina stalowa lub lancuch: statyczne odpornos¢ na zerwanie > do 15
kN.

PRACE W ODCHYLENIU (NORMA EN358): Liny asekuracyjne z reduktorem dhugo$ci. Regulacja dhugosci jest zalezna od pozycji reduktora.
Polaczy¢ bezposrednio ling asekuracyjna do pasa asekuracyjnego przy pomocy zatrzasnika. Ulozy¢ lub dopasowa¢ ling bezpieczenstwa tak, aby
utrzymaé punkt zaczepienia na poziomie pasa lub powyzej, utrzyma¢ napigcie liny oraz zapobiec swobodnemu spadaniu na wigcej niz 0,60 m.
W przypadku lin regulowanych, podczas uzytkowania, nalezy sprawdzi¢ umiejscowienie elementu regulujacego.

Liny zgodne z norma EN 358: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 15 kN.

LINA ASEKURACYINA - MOCOWANIE (NORMA EN795): KRATOS SAFETY zaswiadcza, ze liny zostaty poddane probom zgodnie
znorma EN 795.Elementy mocowania nie moga by¢ umieszczone dookota katownikow o wymiarach
ponizej 30x30 mm lub na wspornikach przekraczajacych rozmiarami dugos¢ liny asekuracyjne;j.

Liny zgodne z norma EN 795:1996 klasa B: statyczne odporno$¢ na zerwanie > do 10 kN. =

Liny zgodne z norma EN 795:2012 typ B: =
Metalowa: statyczne odpornos$¢ na zerwanie > do 12 kN / Niemetaliczne: statyczne odporno$¢ na fl ~

zerwanie > do 18 kN.
Przed zamontowaniem liny kotwiczenia nalezy upewni¢ sig, ze konstrukcja kotwiczenia jest w stanie
unie$¢ obciazenie maksymalne o wartosci 12 kKN w kierunku, w ktorym jest przyktadana sifa.

Lina asekuracyjna bez amortyzatora nie moze by¢ stosowana jako system zabezpieczajacy przed upadkiem. Linka nie jest przystosowana do wigzania
petli lub wigzan typu gléwka skowronka.

W trakcie uzytkowania przestrzega¢ wszystkich zalecen zwiazanych z zat i iem urzadzenia przed zeniami wynikajacymi z wykonywanej pracy

Ostre krawedzie, elementy o malej $rednicy i korozja stanowia zagrozenia, ktorych nalezy unika¢, ze wzgledu na ich wplyw na prawidlowe funkcjonowanie liny.
Jezeli ocena ryzyka wykonana przed rozpoczgciem pracy wykaze prawdopodobienstwo uzycia nad krawgdzia, nalezy podja¢ odpowiednie $rodki ostroznosci w celu
zabezpieczenia liny. Konstrukcja kotwiczenia powinna by¢ wystarczajaco odporna (min. 12 kN).

Punkt zaczepienia lina musi si¢ znajdowa¢ nad uzytkownikiem (wytrzymato$¢ co najmniej: 12 kN). Nalezy upewni¢ sig, ze praca jest wykonywana w taki sposob,
aby ograniczy¢ efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos§¢ upadku Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem nalezy upewnic¢ sig, ze w razie upadku, zadna
przeszkoda nie stanie na drodze do poprawnego l‘OZWleCla le systemu zapobiegajacego przed upadkiem (wolna przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna
przestrzen pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca systemu zabezpieczajacego przed upadkiem.

Przed i podczas uzytkowania, zalecane jest podjecie niezbgdnych srodkoéw do ewentualnego sprawnego udzielenia pomocy.

Lina moze by¢ uzytkowana wylacznie przez osoby do tego przeszkolone, kompetentne i o dobrym stanie zdrowia, lub pod nadzorem osoby przeszkolonej i
kompetentnej. Uwaga ! Niektore srodki medyczne moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika; w razie watpliwosci nalezy skontaktowaé sig z lekarzem.
Nalezy zwraca¢ uwagg na zagrozenia, ktore moga ogranicza¢ sprawno$¢ wyposazenia i tym samym bezpieczenstwo uzytkownika: jezeli wyposazenie wystawiono
na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), na dlugotrwale dzialanie warunkow atmosferycznych (UV, wilgo¢), czynnikow chemicznych,
elektrycznych, sity skretne dzialajace na system asekuracyjny w czasie uzytkowania, ostre krawedzie, tarcie lub przecigcia itp.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan lina: Dokona¢ kontroli wzrokowej w celu upewnienia sig czy stan tasm lub lin jest dobry (brak poczatkow nacig¢,
przepalenia sig lub nietypowych obkurczen) czy stan szwow jest dobry (brak widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgsci jest dobry (brak znieksztatcen i
utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (zamykajacy / otwarcie). Oznaczenia powinny pozostawa¢ czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia
lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowac etykieta ,,WYCOFANO Z EKSPLOATACII”) i powinno zosta¢
zwrocone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczone;j.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapisa¢ datg plerwszegc uzycla oraz datg kolejnej kontroli.

Zabrania si¢ usuwaé, dodawac lub ep ktory z el ow skladowych lina.

Liny asekuracyjnej nalezy uzywaé wraz z systemem zabezpieczajqcym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) aby zapewni¢, ze energia
Wytwormna podczas zatrzymania upadku wyniesie mnle_] niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym systemem

pieczajacym. Tworzenie wia 0 systemu zabezpicczaj J pr7ed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywa¢ na bezpieczne funkcjonowanie
mnego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sig z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu.
PRZEGLAD :

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentna osobg zatwierdzona przez KRATOS
SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania i / lub wynikow kontroli roczne;j.

Ling asekuracyjna nalezy regularnie kontrolowa¢ w razie watpliwosci czy upadku a przynajmniej raz na rok. Przeglad przeprowadza producent lub inna
kompetentna osoba wskazana przez producenta, w celu zaps ienia wlasciwego funkcjonowania liny i bezpi fistwa uzytkownika. Karta z opisem produktu musi
by¢ wypelniona (pisemnie) po kazdej kontroli, datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowaé na karcie z opisem, zaleca sig rowniez, aby data przysziej
kontroli byla wskazana na produkcie.

: (Nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)
Podczas transportu nalezy przechowywac ling asekuracyjna w oryginalnym opakowaniu i za dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda i mydlem, wytrze¢ szmatka
i powiesi¢ w miejscu przewiewnym, pozwalajac jej wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich Zrodet ciepla i ognia. W przypadku zawilgocenia
elementow urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowa¢ w taki sam sposob. Ling nalezy przecho aé w pomi iu 0 umiarkowanej temperaturze, suchym,
w oryginalnym opakowaniu. Przechowywa¢ z dala od zrodet ciepla. /
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente), pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagao, de verificagao, de manutengao e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY néo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da especificada neste
folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador ¢ responsavel dos riscos aos quais se expde. As pessoas que
néo estdo em condi¢des de assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este equipamento, leia e tente compreender todas as
instrugdes de utilizagdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um corddo ¢ um equipamento de protec¢do individual, que deve ser atribuido a um unico utilizador (ele apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). As
fitas ndo devem ser utilizadas para a elevagio de equipamentos. As corddo podem ser em corda torcida ou entrangada (poliamida), em correia (poliéster) ou em cabo
(ago galvanizado). O seu comprimento maximo ¢ de 2 metros (com conectores).

A corddo deve ser conectado a um sistema através de conectores (EN362). Verifique psrlodlcamenle a legibilidade da etiqueta do produto.

Durante a utilizagdo, assegure o minimo possivel de folga ao nivel da fita em situagdes com perigo de queda. Durante o ajuste da fita, tente evitar uma zona com
risco de queda.

UM CORDAO DE TRABALHO : Cordio s destina a limitar viagens em um espago definido para evitar uma possivel queda.

Pode-se utilizar um corddo (em conformidade com a norma EN354) com um absorvedor de energia (em conformidade com a norma

EN355) e 2 conectores, desde que o comprimento total ndo ultrapasse 2 metros quando ligada a um arnés de paragem de quedas

(ligagdo através de um conector).

Duas fitas separadas, cada uma com um absorvedor de energia, ndo devem ser usadas lado a lado para obter um cabo de posicionamento

de duas pontas. A extremidade ndo utilizada do cabo de posicionamento combinada com um absorvedor de energia ndo deve ser fixada
a0 seu arnés.

Em corda ou correi;

resisténcia estatica a ruptura > a 22 kN. Em cabo ou corrente: resisténcia estatica a ruptura > a 15 Kn.

TRABALHO EM EXTENSAO (NORMA EN358): Para o corddo com redutor, a regulagio do comprimento ¢ realizada através do
posicionamento do redutor. Ligar directamente a cinta a cintura de sustentagdo no trabalho através de um conector. Posicionar ou regular a fita
de posicionamento de forma a manter o ponto de fixagdo ao nivel ou abaixo da cintura, a manter a fita estendida e a impedir uma queda livre
superior a 0,60 metros. Verificar regularmente a posi¢do do elemento de regulagdo durante a utilizagio.

Para as corddo em conformidade com a norma EN 358: resisténcia esta ruptura >a 15 kN.

COLHEDOR DE ANCORAGEM (NORMA EN795): A KRATOS SAFETY certifica que as mesmas foram sujeitas a testes em conformidade
com a norma EN 795. Os dispositivos de ancoragem ndo deverdo ser colocados em torno de cantoneiras
inferiores a 30 x 30 mm ou em suportes de tamanho superior ndo compativeis com o comprimento do

cordio. = = N
Para o corddo em conformidade com a norma EN 795:1996 Classe B: resisténcia estatica a ruptura > a ‘91

10 kN. ~N
Para o corddo em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo B: '
Metélica: resisténcia estatica a ruptura > a 12 kN / Nad metélica: resisténcia estatica a ruptura >a 18 kN.
Antes da instalagdo de uma fita de fixagdo, é necessario assegurar que a estrutura de fixacdo ¢ capaz de -
suportar uma carga maxima de 12 kN na dire¢do do esforgo.

Um cordido sem absorvedor niio deveri ser utilizado como um sistema de paragem de quedas. A fita nio foi concebida para fazer um né de forca nem um
né cabeca de cotovia.

Durante a utilizagdo, deverdo ser empreendidas todas as disposi¢es uteis de modo a proteger o dispositivo contra os perigos inerentes a intervengio.

As arestas vivas, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdo devem ser evitadas pois poderdo afectar o desempenho do cordao.

Se a avaliagdo de risco realizada antes do inicio do trabalho indicar que o uso perto de uma aresta é provavel, recomenda-se que sejam tomadas precaugdes
apropriadas para proteger a corda. A estrutura de fixagdo deve ser suficientemente resistente (minimo de 12 kN).

O ponto de ancoragem do corddo deve estar situado acima do utilizador (resisténcia minima: 12 kN). Verificar se o trabalho esta a ser efectuado de modo a limitar o
efeito pendular, o risco e a altura de queda. Por razdes de seguranca e antes de qualquer utilizagao, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstaculo impede
o desenrolamento normal do sistema antiqueda (espago livre sob os pés do utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto
do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, é aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.

Um cordao deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudéveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e competente.
Atenciio! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do uuhzador em caso de duvida, contacte o seu médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir o d penho do inte, a seguranga do utilizador em caso de exposi¢do a temperaturas extremas
(<-30 °C ou > 50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humldade), agentes quimicos, restrigdes elétricas, em caso de tor¢do do sistema antiqueda em

utilizagdo, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de qualquer utilizagdo, verificar o estado do corddo: faga uma inspec¢io visual para confirmar o estado das correias ou das cordas (sem vestigios de cortes,
queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagio nem oxidagdo) e se os
conectores estdo a funcionar correctamente (bloqueio / abertura). As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de duvida sobre o estado do equipamento
ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma
pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

Antes da primeira utilizagdo, rccomcnda se que indique a data da primeira utilizagdo, bem como a data da proxima inspegio.

E proibido adici excluir ou um do cordio.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAOQ:

A corddo deve ser incorporada num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de assegurar que a energia
gerada durante a interrupgao da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) ¢ o tnico dispositivo de preensdo do corpo permitido. Pode ser perigoso criar
o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra fungao de seguranga. Assim, antes de cada utilizagao,
lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAOQ:

A vida 1til indicativa do produto é de 10 anos (desde que se respeite a inspecg¢do anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY), mas pode
ser superior ou inferior em fungdo da utilizagao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O cordao deve ser sistematicamente verificado em caso de divida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo construtor ou por uma pessoa competente,
mandatada por este, de modo a assegurar a sua reslslencna e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto deverd ser preenchida (por escrito) apds cada
verificagdo, a data de i ecadatadai devem ser indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da inspe¢do seguinte seja
indicada no produto.

P g

: (Instrugdes a respeitar estritamente)
Durante o transporte, mantenha a corddo afastada de qualquer artigo cortante ¢ conserve-a na sua embalagem de origem. Lave com agua, enxugue com um pano
e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor, utilizando 0 mesmo procedimento para
os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. A corddo deve ser arrumada num local temperado, seco e arejado, dentro da sua
embalagem original. Mantenha a corddo afastada de qualquer fonte de calor.
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Denne vejledning ber overszttes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der matte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i denne
vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand til at opfylde disse
krav, ber ikke bruge dette produkt. For dette udstyr anvendes, skal du leese og forsté alle instruktioner for brug i denne vejledning.

Liner er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det méa ikke benyttes af flere personer samtidig). Linerne mé ikke anvendes til loft af
udstyr. Linerne kan veere i flerslaet eller flettet reb (polyamid), i gjordmateriale (polyester), i kabel (galvaniseret stal). Deres maksimale leengde er 2 meter (med
forbindelsesled).

Linen forbindes til dette ved hjalp af et forbindelsesled (EN 362). Det ber kontrolleres med regelmassige mellemrum, at produktets merkning stadig kan leses.
Under brug er det vigtigt at vaere opmarksom pa, at der skal veere sa lidt fugt som muligt i linen, hvis man narmer en faldrisiko. Nér linen justeres, skal man veare
opmerksom pé at undgd at komme ind i en faldrisikozone.

LINEN (STANDARD EN354): Liner til formél at begranse rejse i et rum defineret for at undgé et muligt fald.

En line (som er i overensstemmelse med EN354) kan bruges sammen med en energiabsorber (som er i overensstemmelse med EN355)
og 2 forbindelsesled, pa betingelse af, at den totale lengde ikke overstiger 2 meter tilsluttet en faldsikringssele (tilslutning ved hjzlp af
forbindelsesled).

To separate liner med hver sin energiabsorber ma ikke bruges side om side og fungere som en dobbeltline. Den ubenyttede ende af
’longe fouche’ kombineret med en energiabsorber, mé ikke hagtes pa seletojet.

1 reb eller gjordmateriale: statiske brudsikkerhed > end 22 kN. I kabel eller kzede: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

ARBEIDE I LENGDERETNINGEN (STANDARD EN358): Ved reduktionsliner udferes justeringen af leengden ved hjelp af reduktionens %;

position. Tilslut linen direkte til stottebaeltet ved hjelp af et forbindelsesled. Placer eller juster stottelinen saledes, at forankringspunktet
fastholdes ud for eller over selen, si linen holdes udspandt og et frit fald pd mere end 0,60 meter forhindres. Ved regulerbare liner skal
reguleringsanordningen kontrolleres regelmaessigt under brugen.

Ved de liner i over Ise med EN 358 standarden — Stetteline: statiske brudsikkerhed > end 15 kN.

OPANKRINGSLINE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY attesterer, at de er blevet testet
i overensstemmelse med EN 795 standarden.Forankringsanordninger ber ikke placeres rundt om
hjernebeslag pa mindre end 30x30 mm, eller pa storre underlag, som ikke er kompatible med linens =

g
leengde. =
Ved de liner i over Ise med EN 795:1996 darden — Opankri dning i B-Klasse: fl ~

statiske brudsikkerhed > end 10 kN.

Ved de liner i over Ise med EN 795:2012 darden — Opankri -dning i B-Type:
Metal: statiske brudsikkerhed > end 12 kN / Tkke-metalliske: statiske brudsikkerhed > end 18 kN. _
For installation af en opankringslinie er det nedvendigt at sikre,at forankringsstrukturen har kapacitet til at

tale en maksimal belastning pa 12 kN i den retning, hvor styrken bliver péfert.

En line uden absorber ber ikke bruges som faldstopsystem. En line er ikke udviklet, s den fungerer som en lebeknude eller et slyngestik.

Under brugen ber der tages alle nyttige forholdsregler for at beskytte anordningen mod de farer, der er forbundet med indgrebet.

Skarpe hjerner, strukturer med ringe diameter samt rust ber undgas, da de kan pavirke linens ydeevne.

Huvis risikovurderingen for arbejdets begyndelse viser, at det er sandsyligt, at faldsikringen skal bruges over en kant, anbefales det at tage de nedvendige
forholdsregler for at beskytte linen. Forankringsstrukturen skal vere tilstraekkelig modstandsdygtig (mindst 12 kN).

Linerne feestepunkt skal befinde sig over brugeren (minimumsstyrke: 12 kN). Kontrollér, at arbejdet udferes pd en made, sé penduleffekt, risiko og faldlengde
begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmaessige arsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilflde af fald kan hindre
faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fodder). Frihgjden under brugerens fedder skal vaere pd mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treeffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfore et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Linerne mé kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person. Advarsel! Visse
helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal der kontaktes en laege.

Ver opmarksom pa de risici, der kan reducere udstyrets ydelse og dermed brugerens sikkerhed, hvis udstyret udszattes for ekstreme temperaturer (< -30°C eller
> 50°C), leengere varende udszttelse for klimatisk forhold (UV, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, vridninger péfert pd faldsystemet under brug, skarpe
kanter, gnidninger eller snit m.m.

Inden hver afbenyttelse. skal linerne tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne eller remmene er i god tilstand (ingen begyndende snit,
brandmzrker eller usaedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller rust), og at
kroge og karabinhager fungerer korrekt (1asning / abning). Markeringerne skal vare laesbare. Safremt der er tvivl om apparatets tilstand, og efter et styrt, ma den
ikke benyttes igen (det anbefales at markere den med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent person, der er bemyndiget af
denne.

For forste anvendelse anbefales det at notere datoen for forste anvendelse samt nzste inspektionsdato.

Det er forbudt at fjerne, tilfoje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa linen.

Linen ber bruges sammen med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formél at sikre, at energien, der udvikles nar et styrt
stoppes, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan vere farligt
at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pé en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til
brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ér (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men denne kan
oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Linen ber altid efterses efter behov, og mindst hver tolvte maned, af fabrikanten eller en sagkyndig person befuldmagtiget af denne, for at kontrollere dens
modstandsdygtighed, og dermed brugerens sikkerhed. Produktbeskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol, inspektionsdato og dato for den naste
inspektion skal noteres pé produktbeskriv dokumentet, og det anbefales endvidere, at datoen for den naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal linen holdes pé afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage.

Rengor med vand, tor af med en klud, og haeng linen op i et ventileret lokale for at lade den torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme
geelder for elementer, som er blevet fugtige under brugen. Linen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i dens pose. Serg for at holde den pa afstand

af alle varmekilder.
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Témi ohje tulee kéintié (tarvittaessa), jilleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kéytetién.

Turvallisuussyistd noudata t|ukastl kayt‘lc- tarkastus-, huolto ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhti i episuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kéytostd, kuin mité tissé ohjeessa
tarkoitetaan, dlé siis ylitd ajoja! Kéyttdja on vastuussa riskeisté, joille hén altistuu. Henkilét, jotka eivit pysty kantamaan tillaista vastuuta,
eivit saa kéyttdd tuotetta. Ennen varusteen kiyttod sinun on luettava ja ymmarrettiva kaikki timén ohjeen sisiltdmiit kiiyttdohjeet.

Liitoskdysien ovat henkilokohtaisia suojavarusteita ja niiden tulee olla vain yhden henkilon kéytossé kerrallaan.

Liitoskdysid ei saa kiytti laitteiston nostamiseen. Liitoskdysien materiaali voi olla kierrettyi tai punottua kdytté (polyamidia), hihnaa (polyesteri) tai vaijeria
(galvanoitua teréstd). Niiden maksimipituus on 2 metrid (liittimien kanssa).

Liitoskdysi liitetddn siihen liittimelld (EN 362). Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa séénnéllisesti.

Valvo kiyton aikana, etti putoamisvaaran lihestyessi turvakdydessisi on mahdollisimman vihin 16ysdd. Varmista turvakdyden sdédon aikana, ettei se mahdollista
pidsyd putoamisvaara-alueelle.

LITOSKOYSIEN (NORMI EN354):

Liitoskdyttd (EN354:n mukaista) voidaan kiyttdd nykiyksenvai imella (EN355:n mukaista) ja 2 liittimelld, silld ehdolla, ettd
kokonaispituus ei ylitd 2 metrié yhdistettyni putoamisenestovalja (liiténta liittimella).

Kahta energianvaimentimella varustettua turvakoytté ei saa kéyttdd rinnakkain haarautuvan turvakdyden aikaan saamiseksi.
Haarautuvan turvakdyden kéyttimétonté pditi, joka on yhdistetty energianvaimentimeen, ei saa kiinnittiid omiin valjaisiisi.

Liitosk&ysi mukaiset liitoskdydet: Koytti tai hihnaa: staattinen murtumislujuus > 22 kN. Vaijeria tai ketjua: staattinen
murtumislujuus > 15 kN.

TYOSKENTELY PIDENNETTYNA (NORMI EN358): Liitosk3ysissi, joissa on pituudenséidin, pituuden siito tapahtuu siadinti siirtimalla.
Liitd liitoskdysi suoraan varmistusvydhén liittimen avulla. Aseta tai séiddd varmistusliitoskysi niin, ettd kiinnityspiste pysyy vyon korkeudella
tai vyon yldpuolella, etti liitoskdysi pysyy jannitettynd ja ettd vapaa pudotuskorkeus on enintéin 0, 60 metrid.

Siddettivien liitoskdysien osalta, tarkista séétimen paikka sddnnéllisesti kiyton aikana.

Normin EN 358 - Varmistusliitoskoysi mukaiset liitoskdydet: staattinen murtumislujuus > 15 kN.

ANKKUROINTILITOSKOYSI (NORMI EN795): KRATOS SAFETY todistaa, etti ne on koestettu normin EN 795 mukaisesti.
Ankkurointivilineiti ei saa asettaa alle 30x30 mm kulmatankojen ympiirille tai isompiin tukiin, jotka eivit ole yhteensopivia liitoskdyden
pituuden kanssa.

Normin EN 795:1996 — Ankkurointiviline luokka B mukaisen liitoskdydet: staattinen murtumislujuus

> 10 kN. = = o
Normin EN 795:2012 — Ankkurointiviline tyyppi B mukaisen liitoskdydet: =
Metallinen: staattinen murtumislujuus > 12 kN / Ei-metallinen: staattinen murtumislujuus > 18 kN. fl ~

Ennen ankkurointiliitoskdyden asennusta on varmistettava, etté kiinnitysalusta kestdd 12 kN:n

enimmiiskuormituksen voiman

esiintymissuunnassa. _

Liitoskoytti ei tule kiytt:
leivonpéiisolmussa.

i ilman vai i Lii oytta ei ole tarkoitettu kiytettiviksi kiristyvissi silmukassa eiki

Huolehdi kiyton aikana vilineen suojaamisesta toiminnan aiheuttamilta vaaroilta.
Teridvid sdrmid, halkaisijaltaan pienid rakenteita ja korroosiota tulee vilttid, sllla ne voivat vaikuttaa li toskoyden suontuskykyyn
Jos ennen tyon alkua tehdysta riskinarvioinnista kdy ilmi, ettd kaytto sairmén yla lella on

turvakdyden suojaamiseksi. Kiinnitysalustan on oltava riittiviin kestiva (vihintdian 12 kN).

ia varotoin

Valitse tarpeeksi kestéivi kiinnitysrakenne, vihintéén 12 kN. Ennen tydn aloittamista on tarkistettava, etti putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet
ja heiluminen on mahdollisimman vihiistd. Turvallisuussyisti ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikéén este héiritse putoamisenestojérjestelmén normaalia
toimintaa (vapaa tila kéyttéjéin jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintién: katso putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.

Ennen kiéyttdd, suosittel pelast itelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuk iseksi ja vaaraan jo iden henkildiden
pelastamiseksi.

Tétéd varustusta saavat kdyttad vain koulutetut, patevit ja terveet henkilot, tai koulutetun ja pétevin henkilon valvonnassa. Huomio! Kayttéjin terveydentila voi
vaikuttaa turvalli episelvissi til issa ota yhteyttd ladkariisi.

Ota huomioon ymparistotekijat, jotka voivat heikentdd turvavarusteiden suorituskykyd ja vaarantaa kayttajan turvallisuuden. Naitd ovat esimerkiksi darilampotilat
(alle -30 °C:n pakkanen tai yli 50 °C:n kuumuus), pitkittynyt altistuminen luonnonvoimille (esim. UV-siteily, kosteus), kemikaalit, séhkdjohdot ja -laitteet,
putoamisenestojirjestelmin kiertyminen kiyton aikana, teridvit kulmat, hankaus ja leikkautuminen.

Aina ennen kiyttod. tarkista liitoskdyden yleiskunto: tarkista silmédmaéréisesti hihnat tai kdydet (ettei ole repedmid, palojilkié ja epanormaalia kutistumista),
ompeleet (ettei ole selvé ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seka liittimien moitteeton toiminta (lukitus / avaus). Merkintojen
on oltava luettavissa. Ollessasi epidvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava pois kiytdsti (suosittelemme merkintdi “EPAKUNNOSSA™) ja
palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.
Suoslttelemme ensimmdisen kaynopalvan ja seuraavan tarkastuspaivin merkitsemisti ennen ensimmiisti kiyttokertaa.

tien i lisiiminen tai vaihtaminen on ehdottomasti kielletty.

N4 .
Liitoskoyttd tiytyy kéyttdd selityskonissa miiéritellyn Itaisen putoami jéirj in kanssa (katso normi EN363) sen varmistamiseen, etti putoamisen
pysiihtymishetk a kehlttyva energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka kéytto on luvallista. Oman
putoami i voi olla vaarallista, jos siiné kukin turvallisuustoiminto voi hiirité jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista
kiyttod, perehdy jérjestelmén kunkin osan kiyttsuosituksiin.

Tuotteen ohjeellinen kiyttdikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviiksymin piteviin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se voi olla
pldempl tal Iyhyempi, riippuen kéytosti ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

tai timén va pétevin henkildn tulee tarkastaa liitoskoysi jéirjestelmillisesti tarvittaessa ja véhintéin kerran vuodessa, jotta varmistutaan
sen lujuudesta ja siten kiyttdjin turvallisuudesta. Tuoetta koskeva selityskortti on téiytettéivé (kirjallisesti) joka tarkistuksen jélkeen, takastuspdivi ja seuraava
tarkastuspiivé on merkittivi selvityskorttiin, lisiksi suositellaan seuraavan tarkastuspiivin merkitsemisti tuotteeseen.

: (Ehdottomasti noudatettavia maériyksid)
Kuljetuksen aikana pida liitoskdysi etdilld leikkaavista osista ja siilytd se omassa pakkauksessaan.
Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etéilld avotulesta tai suorista limmaonlihteistd.
Sama koskee my®és kiyton aikana kostuneita osia. Liitoskdysi tulee séilyttid omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessi kuivassa tilassa, jossa on hyvi
ilmanvaihto. Pidi se etdlld kaikista limmonlahteista.

4
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Denne informasjonen ma oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formélene det er tiltenkt! Brukeren stér ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer
som ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:
En sele er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Linene skal ikke brukes til 4 lofte utstyr.
Linene kan veere laget av flertrddet eller flettet tau (polyamid), av band (polyester) eller kabel (galvanisert stil). Maksimum lengde er 2 meter (inkludert
koblingsstykker).

Linen er forbundet med punktet ved hjelp av et koblingsstykke (EN362). Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Under bruk at utstyret, sorg for & ha sa lite slakk som mulig pa linen nar man nzrmer seg et sted med fare for fall. Under justering av linen, sorg for a ikke
naerme deg et sted med fare for fall.

LINEN (STANDARD EN354) En line (som oppfyller kravene i EN354) kan brukes sammen med en falldemper (som oppfyller
kravene i EN355) og 2 koblingsstykker, sa lenge den totale lengden ikke overstiger 2 meter tilkoblet til fallsikringssele (tilkobling
ved hjelp av koblingsstykke).

Brukeren star ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette
produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne brukermanualen.

Tau eller band: statisk bruddstyrke > 22 kN. Kabel eller kjetting: statisk bruddstyrke > 15 kN.

ARBEID I FORLENGELSE (STANDARD EN358) For linjer med begrensningsmekanisme ma justeringen av linen skje ved hjelp av E )

begrensningsmekanismen. Koble linen direkte til belte for arbeidsposisjonering ved hjelp av et koblingsstykke. Posisjoner eller juster
linen til beltet slik at forankringspunktet er pa niva med eller over beltet, hold linen stram for & forhindre fritt fall p4 mer enn 60 meter.
Dersom du bruker justerbare liner ma justeringselementets posisjon kontrolleres jevnlig under bruk.

Linene ma oppfylle kravene i standarden EN 358 — Belte for arbeidsposisjonering: statisk bruddstyrke > 15 kN.

FORANKRINGSLINE (STANDARD EN795) : KRATOS SAFETY bekrefter at utstyret er testet i henhold til standard EN 795.For
ankringspunktet ma ikke vere plassert naermere enn 30x30 mm rundt de nedre hjerneutstikkene eller pa sterre stottepunkter som er
kompatible med lengden pa linen.

For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:1996 — Festepunkt klasse B: statisk bruddstyrke =
> 10 kN. = = o
For liner som oppfyller kravene i standard EN 795:2012 — Festepunkt typen B: P
Metalliske: statisk bruddstyrke > 12 kN / Ikke-metalliske: statisk bruddstyrke > 18 kN. fl ~

For installering av en forankringsline, ma du kontrollere at forankringsstrukturen stotter en maksimal

belastning pa 12 kN i retningen av kraften som péferes.

En line uten falldemper kan ikke brukes som fallsikringssystem. En line er ikke fremstilt for &
lage rennelokker eller beredrag pa.

Under bruk mé alle hensiktsmessige forholdsregler tas for a beskytte utstyret mot pavirkning av annet utstyr.

Skarpe kanter, strukturer med liten diameter samt rust er forbudt, da dette kan pavirke linens funksjon.

Dersom risikovurderingen som er gjort for jobben starter, viser at arbeidet sannsynligvis vil forega over en skarp kant, ma man ta de nedvendige forholdsregler
for & beskytte linen. Forankringsstrukturen ma téle tilstrekkelig motstand (minimum 12 kN).

Forankringspunktet for linen mé veere plassert over brukeren (minimum bruddstyrke 12 kN). Av sikkerhetsarsaker ma du for hver bruk forsikre deg om at
det i tilfelle fall ikke er noen hindringer i veien for at bandet skal kunne loses ut som normalt (friheyde mellom brukeren og bakken). Kontroller at brukerens
plassering begrenser pendelbevegelsen i tilfelle fall, og at arbeidet kan utfores pa en mate som begrenser risikoen og heyden ved et fall. Klaringen under
fottene til brukeren ma vaere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pa en trygg mate.

Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og kompetent
person. Viktig: Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Var oppmerksom pa farer som kan redusere utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30 °C eller > 50
°C), langvarig eksponering for ulike klimatiske forhold (UV, fuktighet), kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet
under bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til line kontrolleres: visuelt ettersyn for 4 verifisere tilstanden pa stroppene eller tauene (ingen kutt, brannmerker eller
uvanlig krymping), tilstanden p4 semmene (ingen synlige skader), det samme pé metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene
fungerer riktig (ldsing / apning). Merkingen ma alltid vaere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales a
merke utstyret med benevnelsen « DEFEK T») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

For forstegangs bruk, anbefales det & notere datoen for innvielse av utstyret, samt dato for neste kontroll.

Det er forbudt a fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa line.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Linen kan brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i kontrollskjemaet (se standard EN363) for a sikre at energien som utvikles nar fallsikringen
utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vaere farlig 4 sette sammen
et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate mé du for hver bruk forsikre deg om at du
kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den érlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfores av en kompetent inspektor), men
dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Linen ma undersokes systematisk ved behov og minimum én gang arlig av produsenten eller en kompetent person som utnevnes av produsenten. Dette

er for 4 sikre at utstyret har den nedvendige bruddstyrken, og at brukerens sikkerhet ivaretas Det tekniske produktarket ma fylles ut (skriftlig) etterhver
kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, ma skrives ned pa det tekniske produktarket. Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er
angittpaproduktet.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport ma du unnga at linen kommer i nerheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i posen.

Utstyret vaskes i vann og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller
varmekilder, det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Linen ma oppbevares i posen i et ventilert, tort og temperert rom. Oppbevares slik
at den ikke blir utsatt for varmekilder.
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Denna varningstext bor (eventuellt) dversittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvindas.

For din egen sikerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraga om verifieringar, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning dn den som foreskrivs i denna
text. Grinserna for utrustningens anvindningsomraden som t len anvisar skall respekteras! Anvindaren ér ansvarig for de risker som denne utsitter sig
for. Personer som inte kan ta pa sig detta ansvar bor inte anvinda denna produkt. Innan du anvénder denna utrustning méste du ldsa igenom och forstd alla
anvandningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En linor dr en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvéndare (far inte anvéndas av mer @n en person samtidigt).
Linorna far inte anvindas for att lyfta utrustning. Linorna kan vara snodda eller flitade rep (i polyamid), selar (i polester), kablar (galvaniserat stél). Dess
maximala lingd ér tvd meter (inklusive kopplingsanordningar).

Linan skall forankras till denna med hjilp av en kopplingsanordning (EN 362). Lasbarheten av produktmirkningen ska kontrolleras med jémna mellanrum.
Vid anvindning, se till att ha s lite spel som m&jligt pa din lina ndr du ndrmar dig en fallrisk. Nér linan regleras var noga med att inte komma ét ett omréde
dar det finns risk for fall.

LINOR (STANDARD EN354) : Linor syftar till att begréinsa resa i ett utrymme som definieras for att undvika en eventuell
nedgéng.
En lina (i 6verensstimmelse med EN354) kan anvindas tillsammans med en falldimpare (i Gverensstimmelse med EN355)

med tva kopplingsanordningar, under forutsittning att den totala langden inte dverskrider tvé meter dé den ér ansluten till en
fallskyddssele (forankrad via kopplingsanordning).
Tvi separata linor som var och en ér utrustade med en energiabsorberande fallddmpare far inte anvindas sida vid sida for att fa

en dubbel lina (Y-lina). Den oanvinda dnden av den dubbla linan kombinerat med en energiabsorberande fallddmpare far inte
anslutas till din sele.

Band eller rem: statisk brottstyrka > upp till 22 kN. Kabel eller kedja: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.
FORLANGNINGSARBETEN (STANDARD EN358): For linor med begrinsningsanordning, regleras lingden med hjilp

av begransningsanordningen. Anslut linan direkt till arbetsbéltet med hjalp av en kopplingsanordning. Placera eller reglera
underhallslangden sé att forankringspunkten bibehalls i hojd med eller under midjan for att skydda forlangningen och forhindra fritt fall
5|

pa mer &n 0,60 meter. For justerbara linor skall du under anviandningen regelbundet kontrollera reglage anordningens position.
For linor i enlighet med standard EN 358 — Stddlina: statisk brottstyrka > upp till 15 kN.

FORANKRINGSLINA (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY forsikrar att de genomgatt
tester i enlighet med standard EN795.Kopplingsanordningarna bor inte placeras narmare &n 30x30
mm runt de nedre hérnsdljorna eller pa stérre stodsupport som inte dr kompatibla med linans langd.
For linor i enlighet med standard EN 795:1996 — Kopplingsanordning klass B: statisk brottstyrka fl
>upp till 10 kN.

For linor i enlighet med standard EN 795:2012 — Kopplingsanordning typ B:

Metalliskt statisk brottstyrka > upp till 12 kN / icke metalliskt: statisk brottstyrka > upp till 18 kN.
Innan du installerar en forankringslina maste du forsakra dig om att tillfora en maximal belastning
pa 12 kN i riktningen dér kraften kommer att appliceras.

En lina utan falldimpare bér inte anviindas som fallskyddssystem. En lina iir inte utformad for att bilda en snara eller en lirkhuvudsknut.

Var alltid noga med att under anvandning skydda kopplingsanordningen fran de faror som kan uppsta vid intervention.

Vassa kanter, instabila konstruktioner och korrosion skall undvikas eftersom de kan paverka linans prestanda.

Om riskbedomningen som utfors innan arbetet inleds visar att arbetsuppgiften formodligen kommer att utforas 6ver en kant bor limpliga
forsiktighetsdtgérder vidtas for att skydda linan. Férankringsstrukturen ska vara tillrédckligt hallfast (min. 12 kN).

Linans férankringspunkt bor vara placerad ovanfor anvandaren (minimimotstand 12 kN). Av sdkerhetsskél bor du forsdkra dig om att ingenting blockerar
vid nedfirningen av biltet (det ska finnas en fri yta under anvéndarens fotter). Forsdkra dig om att den generella kopplingen begrénsar pendelrorelsen

i hdndelse av fall och att arbetet genomfors pa ett sitt som begrénsar riskerna och fallhgjden. Fallhdjden under anvindarens fotter ska vara minst: se
bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvandningen ar det rekommenderat att vidta nodvéndiga dtgérder for att pa ett sdkert sétt kunna genomfora en eventuell raddning.

Denna utrustning bor endast anvindas av utbildade och behériga personer som ar vid god hilsa, eller under uppsikt av en utbildad och behérig person.
Varning! Vissa hilsotillstand kan ha inverkan pa anviindarens sikerhet, kontakta din likare om du ar osiker.

Var uppmérksam pé risker som kan minska prestandan hos din utrustning, och dérmed sikerheten for anvindaren, om den utsiitts for extrema temperaturer
(<-30 ° Celler> 50 ° C), langvariga klimatexponeringar (UV , fuktighet), kemiska medel, elektricitet, vridningar induceras i fallskyddssystemet som
anvinds, mot skarpa kanter, friktion eller kapningar.

Kontrollera alltid linans skick fore varje anvindning. gor en okulér kontroll for att séikerstilla remmarnas skick eller linorna (leta efter borjan till sprickor,
brinnskador och ovanlig krympning), sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att kopplingsanordningarna fungerar
pa ritt sitt (Iasning / 6ppning). Markeringarna maste vara lisbara. Om du ér osiker pé apparatens skick, eller efter ett fall fir den inte dteranvindas (vi
rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behérig person som utsetts av tillverkaren.
Fore forsta anvandningen rekommenderar vi att du noterar datumet for forsta anvandningen och datumet for nésta inspektion.

Det iir forbjudet att ta bort, liigga till eller byta ut linans olika delar.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Linan bér anviindas med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas nir
fallet stoppas dr mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ir den enda fallskyddsanordning for kroppen som fér anvindas. Det kan vara forenat med
fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan siakerhetsfunktion. Darfor bor du alltid ldsa
bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéndas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livsldngd ar tio ar (i enlighet med den érliga inspektion som godkints av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektdr) men kan vara hogre eller ligre beroende pa hur produkten anvinds och /eller beroende av arliga kontroller.

Linan bor systematiskt kontrolleras vid behov eller atminstone var tolfte manad, antingen av tillverkaren eller behorig person som auktoriserats av
tillverkaren, for att tillforsikra om linan slitstyrka samt anvindarens sikerhet. Produktens informationsblad maste fyllas i (skriftligen ) efter varje kontroll,
med inspektionsdatum och datum for nista inspektion méste anges pa beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar ocksé att datumet for nista inspektion
indikeraspa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att linan under transport halls avskild fran vassa delar och forvara den i sin pése.

Rengdr med vatten, torka med en trasa och hing upp pé en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta virmekallor sasom eld eller
andra virmekallor. Samma giller for de delar som blivit fuktiga under anvindningen. Linan bor forvaras i tillhdrande pase pa en tempererad, torr och
ventilerad plats. Var noga med att inte forvara den i narheten av nagon virmekilla. /
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Za ta navodila mora trgovec preskrbeti prevod (kot je ustrezno) v jeziku drzave, v kateri se uporabljajo naprave.

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladiS¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tvegan}a ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuciti in razumeti celotna priloZena navodlla za uporabo.

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Drzalna vrv je del osebne zas¢itne opreme in je namenjena enemu uporabniku (hkrati je ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba).

Drzalnih vrvi ni dovoljeno uporabljati za dvigovanje opreme. Drzalne vrvi so lahko izdelane iz spletene ali prepletene vrvi (poliamid), traku (poliester)
ali jeklenice (pocinkano jeklo). Najdaljsa dolzina je 2 metra (s spojnimi elementi).

Drzalno vrv je treba s sistemom povezatl prek SpO_]mh elementov (EN 362). Clﬂ_]lvOS[ oznak je treba redno preverjati.

Med uporabo pazite, da bo ob nevarnosti za padec va$ varnostni pas ¢im manj ohlapen. Med nastavljanjem varnostnega pasu ne smete biti na obmodcju,
kjer bi lahko prislo do padca.

ZADRZEVALNA VRV (EN354): Te vrvi so namenjene omejitvi premikanja v doloGenem obmodju, s ¢imer se prepre¢i

morebiten padec.

Drzalna vrv se lahko (v skladu s standardom EN 354) uporablja skupaj z blazilnikom padca (v skladu s standardom EN 355)
in dvema spojnima elementoma, ob upo$tevanju, da skupna dolZina ne preseze 2 metrov od elementa za zaustavitev padca
(povezava prek povezovalnega elementa).

Ne skusajte sami napraviti blazilca Y oblike tako, da bi dva lo¢ena blazilca padca povezali enega ob drugega. Na vas

varnostni pas ne smete vpenjati nevpete vrvi blazilca Y oblike, ki ste ga povezali z blazilcem padca.
Vrv ali trak: stati¢na odporno na pretrganje > do 22 kN. Kabel ali veriga: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN.

DELO S PODALJSKI (EN358): Pri vrveh z moZnostjo krajsanja se nastavljanje dolZine izvaja z nastavljanjem elementa za
nastavitev dolZine. Vrv prek spojnega elementa poveZite neposredno s pasom. Drzalno vrv namestite ali nastavite tako, da sidrno
toc¢ko ohranite na viSini pasu ali nad njim, da je vrv napeta in da onemogogite prosti padec, ki presega 0,60 metra. Redno preverjajte
poloZzaj elementa za nastavitev dolZine.

Pozicijska vrv: stati¢na odporno na pretrganje > do 15 kN.

SIDRNA VRV (EN795): Druzba KRATOS SAFETY izjavlja, da so sidrne vrvi preizkusene v skladu z dolo¢ili standarda EN 795.
Sidrnih elementov se ne sme uporabljati v kotih, manjsih od 30 x 30 mm ali na ve&jih podpornih
elementih, ki niso zdruZljivi z dolzino vrvi.

Sidrni element razred B: stati¢na odporno na pretrganje > do 10 kN. =

pretrganje > do 18 kN
Pred vgradnjo sidrne vrvi se je treba prepricati, da konstrukeija sidri$¢a nudi zadostno podporo
za maksimalno obremenitev 12 kN v smeri delovanja sile.

Sidrni element tip B Pl
Kovinsko: stati¢na odporno na pretrganje > do 12 kN / Nekovinsko: stati¢na odporno na fl ~

Vrvi brez blaZilnika se ne sme uporabljati namesto sistema za preprefevanje padcev. Vrvi ni zasnovan tako, da bi lahko na njem delali
kravatne ali kavbojske vozle.

Med uporabo upostevajte vse elemente za zai¢ito opreme pred nevarnostmi.

Ostri robovi, strukture z majhnim premerom in korozija niso dovoljeni, ker lahko vplivajo na u¢inkovitost vrvi.

Ce ste med oceno tveganja pred samim pricetkom dela ugotovili, da bo delo z blazilcem padca morda potekalo nad robovi, pred uporabo sprejmite ustrezne
varnostne ukrepe za zad¢ito vrvi blazilca. Konstrukcija sidris¢a mora biti dovolj trdna (minimalni upor: 12 kN).

Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in visina padca. Iz varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte,
da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padca (neoviran prostor pod nogami uporabnika). Prosta vi§ina pod nogami
uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo opreme za zaustavljanje padca.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno resevanje.

Vrv lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na tveganja, ki lahko zmanjsajo zanesljivost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< [130 °C ali > 50 °C), daljse izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV, vlaznost), kemijskim dejavnikom, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzro¢ili strganje ...

Pred vsako uporabo preverite stanje vrvi: vizualni pregled, s katerim se preveri stanje trakov in vrvi (brez cefranja, odrgnin in nenavadnih zoZenj),
stanje Sivov (brez vidnih poskodb), stanje kovinskih delov (brez poskodb in oksidacije) ter ustrezno delovanje spojnih elementov (zaklepanje /
odpiranje). Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti
(priporoc¢ljivo jo je oznaciti z »NE DELUJE«) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Pred prvo uporabo je priporo¢ljivo zabeleZiti datum prve uporabe ter datum naslednjega pregleda izdelka.

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del varovalnega pasu.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Vrv mora biti vkljucena v sistem za zaustavljan]e padcev, tako kot je dologeno v opisnem listu (EN 363) njegov namen paje zagotoviti, da je energija,
ki se razvije ob zaustavitvi padca, manj3a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN 361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno
uporabljati. [zdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno
funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporoéila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblaiéeni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko
podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja

Proizvajalec ali pristojna oseba, pooblaiena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no pregledati varovalni pas v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da preveri njegovo stanje in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju
— datum pregleda in datum naslednjega pregleda morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega pregleda
navede na izdelku.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodlla)

Med prevozom vrv zai¢itite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite JO z milnico, obrisite s suho krpo in obesite v dobro
prezradevanem prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar vel_]a tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med
uporabo. Kovinske dele lahko obrisete s krpo, namoceno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Vrv mora biti shranjena v
zmerno toplem, suhem in prezraGevanem prostoru, v svoji embalaZi, stran od son¢ne svetlobe, toplote in kemikalij.
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Bu tanitma yazis1 ekipmanin kullanilacagi tilkenin diline ¢evrilmelidir (muhtemelen satici tarafindan).

Kendi giivenliginiz i¢in kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda dngériilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli higbir kazadan sorumlu tutulamaz. Bu
ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanici bizzat sorumludur. Bu sorumluluklari iistlenmeye
yetkin olmayan kisiler bu iiriinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

Aski kayisi kisisel bir koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullamlmalidir). Aski kayislart ekipman
kaldirmak i¢in kullanilmamalidir. Aski kayislar biikiimlii veya 6rgiilii ip (polyamid), kayis (polyester), kablo (galvanizli gelik) seklinde olabilir. Uzunluklari
minimum 2 metredir (baglantilarla birlikte).

Aski kayisi bir sisteme baglantilar yardimiyla eklenmis olmalidir (EN362).

Uriin iizerindeki isaretlerin kolayca okunabilir durumda olup olmadig1 periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Kullanim sirasinda diisme riski belirdiginde aski kayisinin olabildigince gergin olmasina dikkat ediniz. Aski kayisini ayarlarken, diisme riskinin bulundugu bir alana
girmemeye dikkat ediniz.

TUTUCU ASKI KAYISI (EN354 NORMU) Ask| kay|$lan olas1 bir diisiisii engellemek amaciyla belirli bir boslukta meydana
bilecek hareketleri onl yonelik ek
Diismeyi engelleyici bir emmyet kayisina bagliyken (baglann elemaniyla) toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla, aski

(EN354 normuna uygun) 1 enerji emici (EN355 normuna uygun) ve 2 baglanti elemant ile birlikte kullanilabilir.

Her biri bir sok emicisine sahip iki farkli kay1s, gatalli kayis elde etmek amaciyla yan yana kullanilmamalidir. Sok emiciyle
birlestirilmis gatalli kayisin kullanilmayan ucu, emniyet kemerinize baglanmamalidir.

ip veya kayis seklinde: Statik kopmaya karsi direng > 22 kN. Kablo veya zincir seklinde: Statik kopmaya kars1 direng > 15 kN.

UZATMA ILE CALISMA (EN358 NORMU): Rediiktorlii aski kayislarinda uzunluk ayari rediiktor (kisaltict) yardimiyla yapilir. Aski kayisini
¢alisma esnasinda tutucu gorev yapan kemere dogrudan dogruya bir baglanti yardimiyla baglayin. Rediiktorlii aski kayisini, ankraj noktasini
kemer hizasinda veya kemerin yukarsina gelecek sekilde konumlandirin veya ayarlayin. Aski kayisini gergin tutmaya dikkat edin. Olasi bir
serbest diisiis 0.60 metreyi lidir. Kullanma da ayar el pozisyonu diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Cahigma esnasinda tutucu kemer: Statik kopmaya karsi direng > 15 kN.

ANKRAIJ ASKISI (EN795 NORMU): KRATOS SAFETY isimli kurulus bu askilarin EN 795 normuna uygun olarak deneme testine tabi
tutuldugunu onaylamaktadir.

Ankraj sistemleri 30x30 mm’nin altindaki askilarin ¢evresine veya yiiksekligi askinin uzunlugundan daha
fazla olan kirislere yerlestirilmemelidir. = g
B simif ankraj sistemi (EN 795:1996): Statik kopmaya kars1 direng > 10 kN. ?1

B tip ankraj sistemi (EN 795:2012): fl ~
Metal: Statik kopmaya karsi direng > 12 kN / Metal olmayan: Statik kopmaya karsi direng > 18 kN.
Kayis1 ankraja monte etmeden nce ankraj yapisinin direncin uygulanacagi yonde 12 kN’lik maksimum
yiikii tastyabilecek saglamlikta oldugundan emin olmak gereklidir.

Darbe emicisi ol aski kayis1 dii i engelleyici bir sistem olarak kullamlmamahdir. Aski kayis, egreti di
tasarlanmamstir.

m veya ters kazik bagi yapmak iizere

Kullanim esnasinda ekipmani miidahaleye bagli her tiirlii tehlikeye kargi korumak igin biitiin nlemler alinmalidir.

Keskin kenarlar, kiigiik ¢apli siirtmeler ve paslanma olayinin 6niine gegilmelidir ¢iinkii bunlar aski kayisinin performansini olumsuz yonde etkileyebilirler.
ise baslamadan énce yapilan risk degerlendirmesinde isin bir kenarin iizerinde yapilmasinin miimkiin oldugunu ortaya gikar ise, kayisi korumak igin gerekli
onlemlerin alinmasi tavsiye edilir. Ankraj yapisi yeterince saglam olmahdir (en az 12 kN).

Aski kayisinin ankraj noktast kullanicinin iizerinde bir yerde bulunmalidir (minimum direng: 12 kN). {sin sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligini
siirlayacak bir sekilde yapildigini kontrol edin. Giivenlik nedeniyle ve her kullanimdan 6nce, herhangi bir diisme hadisesinde herhangi bir engelin diismeyi 6nleyen
sistemin normal galismasina engel olmayacagindan emin olun (kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarimin altindaki bosluk minimum .....
olmalidir. (Diismeyi 6nleme uyarisina bakin).

Kullanmadan énce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma iglemi i¢in giivenli bir sekilde gerekli nlemleri almanizi 6neririz.

Bu ekipman sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglhkl kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmalidir.

Dikkat! Baz tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yénde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize daniginiz.

Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanict giivenligini azaltabilecek risklere dikkat edin, bunlar asir1 sicakliklar (< -30°C veya > 50°C), uzun siireli
iklimsel maruziyet (UV, nem), kimyasal maddeler, elektrik, kullamlan diisiis engelleyici sistemdeki torsiyonlar, keskin koseler, siirtinmeler veya kesiklerdir...

Her kullanimdan &nce aski kayisinin durumunu kontrol edin: Kayis veya iplerin durumundan (kesik baslangici, yanik ve olagandisi kisalma olmamali), dikislerin
durumundan (gézle goriiniir hasar olmamali), madeni pargalarim durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali) ve baglantilarin diizgiin calistigindan emin
olmak igin gozle muayene (kilitleme / agma). Sok emicinin kapagi kullanilmali ve hasar gormemis olmali. Uriin {izerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin
durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatgiya veya imalatginin
atadig1 yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

ilk kullanimdan 6nce, ilk kullanim tarihi ile bir sonraki denetim tarihini yazmaniz 6nerilir.

Aski kayisinin herhangi bir parcasim ¢ikarmak, eklemek veya baskasiyla degistirmek yasaktir.

DOGRU KULLANIM:

Aski kayist agiklayic belgede tanimlanan sekilde diismeleri engelleyici bir sistem ile birlikte kullanilmalidir (bakiniz EN363 NORMU) diismenin durdurulmasi
sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak tizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi onleyici aski kayisi (EN361) viicudu
tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir giivenlik fonksiyonunun bagka bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi
onleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli sonuglar dogurabilir. Dolayisiyla, her kullanimdan 6nce sistemin her par¢asinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri
okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Aski kayist imalatgi veya onun tarafindan gorevlendirilen uzman bir kisi tarafindan kayisin dayanikliligi ve dolayisiyla kullanicinin giivenligi g6z 6niinde
bulundurularak gereken hallerde ve en azindan her on iki ayda bir diizenli olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi fisinin (yazili olarak)
doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir, bir sonraki muayene tarihinin {iriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gercken talimatlar)

Nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisme temas etmesi engellenmeli ve torbasinda muhafaza edilmelidir. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal yollarla kurutmak
i¢in dogrudan giines 1s13indan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan 6gelerin bakimini da aymi sekilde
yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajimin iginde muhafaza edilmelidir. Her tiirlii 1s1 kaynagindan uzakta tutulmalidir.
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Tento navod musi byt (pfipadn&) obchodnikem pieloZen do jazyka zemé, v némz se vybaveni pouziva.

Striktn& dodrZujte pokyny k pouZivani, ovéfovani, udrzb¢ a skladovani, a zachovavejte tak vlastni bezpe¢nost.

Spolecnost KRATOS SAFETY nelze ¢init zodpovédnou za Zadnou ptimo ¢i nepiimou nehodu zptisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pocita tento
navod, nepouzivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! UZivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto
odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouZivat. NeZ za¢nete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadn& pochopit viechny pokyny
k pouziti v tomto navodu.

NAVOD K POUZITI A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

Lano je prostiedek osobni ochrany, musi byt uréen jedinému uZivateli (a tedy pouzivan pouze jednou osobou soucasné).
Lana nelze pouzivat pro zvedani vybaveni. Lana mohou byt v podobé krouceného nebo splétaného provazu (polyamid), popruhu (polyester), nebo kabelu
(pozinkovana ocel). Jejich maximalni délka je 2 metry (s konektory).

Lano musi byt spojen se systémem pomoci konektori (EN362). Citelnost ozna¢eni vyrobku je tieba pravidelné kontrolovat.

Béhem pouziti dbejte s ohledem na riziko padu na to, aby byl vas popruh co mozna nejméné provéseny. Pii sefizovani popruhu dbejte na to, abyste se
nedostali do zony s rizikem padu.

ZACHYCOVACI LAYNARD (NORMA EN354): Lana uréené k omezovani pohybii v uréeném prostoru a tedy predejiti
piipadnému padu.
Lano (v souladu s EN354) Ize pouZit s tlumi¢em padové energie (v souladu s EN355) a 2 konektory, pokud celkové délka

nepfesahuje 2 m ve spojeni s protipadovym postrojem (pomoci konektoru).
Nepouzivejte dvé riizna upinaci lana kazdé s jednim tlumi¢em padu vedle sebe za ucelem vytvofeni upinaciho lana s karabinami.
Nepouzity konec upinaciho lana s karabinami kombinovaného s tlumi¢em padu nesmi byt zavésen k vasemu postroji.

Jako provaz nebo popruh: staticka odolnost viiéi pietrzeni > 22 kN. Jako kabel nebo Fetéz: staticka odolnost viiéi pretrzeni >
15 kN.
PRACE S PRODLOUZENIM (NORMA EN358): U nastavovacich lan se délka uréuje pomoci nastavovaci spony. Pfipojte lano pfimo k

pracovnimu opasku pomoci konektoru. Umistéte nebo nastavte nastavovaci sponu tak, abyste udrzeli kotevni bod v tirovni opasku nebo
nad nim, dale abyste udrZeli lano napnuté a abyste zabranili volnému padu z vysky vétsi, nez 0,60 metru. Béhem pouzivani pravidelné
kontrolujte polohu nastavovaciho prvku.

Piidrzné pracovni lano: statickd odolnost viiéi pietrzeni > 15 kN.

KOTVICi LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrzuje, Ze prosly testem v souladu
s normou EN 795.
Kotvici prvky nesmi byt uchyceny k @thelnikiim mensim nez 30x30 mm nebo k vé&tsim nosnikiim =

Systém ukotveni typu B (EN 795:2012):

Kovové: staticka odolnost viigi pretrzeni > 12 kN / Non-kovové: staticka odolnost viii pretrzeni >
18 kN. _
Pred instalaci kotevniho lana je nutné se presvéd¢it, zda je kotevni konstrukce schopna unést

maximalni zatéz 12 kN ve sméru, v némz je vyvinuto namahani.

5|
nekompatibilnim s délkou lana. ey
Systém ukotveni tiida B (EN 795:1996): staticka odolnost viigi pretrzeni > 10 kN. fl ~

Lano bez tlumi¢e nesmi byt pouZivan jako systém zastavovani padi. Lano neni konstruovan k tomu, aby tvo¥il zataznou smy¢ku nebo prusikiv
uzel.

Pii pouzivani prijméte veskera uzitecna opatieni, jak chranit systém proti zasahiim.

Je tieba se vyhnout ostrym hranam, konstrukcim o malém priiméru a rzi, nebot’ mohou omezit u¢innost lana.

Ukazuje-li zhodnoceni rizik provedené pied zapocetim praci, Ze je pravdépodobné pouziti nad hranou, doporucuje se ucinit veskera nezbytna opatieni k
ochrang upinaciho lana. Kotevni konstrukce musi mit dostate¢nou odolnost (mini. 12 kN).

Kotvici bod lana se musi nachazet nad uZivatelem (minimalni odpor: 12 kN). Ovéite, Ze vykon bude proveden zpiisobem, ktery omezi kyvadlovy pohyb,
riziko a vysku padu. Z bezpecnostnich diivodi se pied kazdym pouzitim ujistéte, Ze pro pripad padu nebrani spravnému odvijeni protipadového systému
7adna piekazka (uZivatel ma pod nohama volny prostor). Volna vyska pod nohama uzivatele musi byt minimalné: viz protipadova opatfeni.

Pred a po pouziti vam doporucujeme piijmout nezbytna opatieni za i¢elem piipadné bezpe¢né zachrany.

Lano mohou pouzivat pouze $kolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky mohou
ovlivnit bezpecnost uZivatele, v pripadé pochybnosti kontaktujte svého Iékare.

Pozor na rizika, ktera mohou nepfiznivé ovlivnit u¢innost vaeho zafizeni a tim tedy i bezpe¢nost uZivatele, je-li zafizeni vystaveno extrémnim teplotam (<
-30 °C nebo > 50 °C), dlouhodobému piisobeni povétrnostnich vlivii (UV, vlhkost), chemickym latkam, elektrickému namahani, prekroucenim vzniklym pfi
pouzivani, ostrym hranam, tfeni nebo fezim...

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav lana: pohledem zkontrolujte stav popruhii nebo lan (neobjevuje se za¢inajici natrzeni, spaleni nebo nezvyklé
smriténi), o stavu §vii (zadné viditelné poskozeni), kovovych soucasti (Zadna deformace ani oxidace) a o tom, Ze konektory funguji spravné a tlumic¢ se
samovolné nespousti (blokovani / otevirani). OznaCeni museji zistavat Citelna. V piipadné pochybnosti ohledné stavu piistroje nebo po padu se piistroj jiz
nesmi dél pouzivat (doporucuje se jej opatfit oznacenim ,,MIMO PROVOZ*) a musi se zaslat vyrobci nebo jim povéfené kompetentni osobg.

Pfed prvnim pouzZitim se doporucuje poznacit datum prvniho pouZiti a datum pristi kontroly.

Je zakazano pFidavat, odebirat nebo vyméiiovat jakoukoli souéast lana.

PROVOZNI KOMPATIBILITY:

Lano se pouziva spole¢né se zachytnym systémem proti padu, ktery je popsan v katalogovém listu (viz norma EN363) s cilem zaru¢it, Ze energie vyvinuta
pii zachycovani padu neprekroci 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Vytvofit si vlastni protipadovy
systém, v némz se mohou bezpe¢nostni funkce vzajemné rusit, miiZe byt nebezpeéné. Proto pouZivejte kazdou soucast systému, jak je doporuceno.

KONTROLA:

Orienta¢ni Zivotnost vyrobku je 10 let (pfi kazdoroéni kontrole kompetentni osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale miiZe byt prodlouzena nebo
zkracena podle toho, jak je pouzivan a/nebo vysledkil kazdoro¢nich kontrol.

Lano musi byt pravidelné kontrolovan v ptipadé pochybnosti ¢i padu, a to nejméné kazdych dvanact mésicii vyrobcem nebo kompetentni osobou, jim
povéienou, aby mél uzivatel jistotu ohledné jeho odolnosti a tedy i vlastni bezpe¢nosti. Katalogovy list vyrobku je tieba (pisemné) doplnit po kazdé
kontrole, datum kontroly a datum piisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, rovnéz se doporucuje, aby datum pfisti kontroly bylo uvedeno
na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tfeba striktné dodrzovat)

Béhem prevozu nechte konektor v obalu a uloZte ho mimo dosah jakékoli ostré ¢asti. Omyjte ho vodou, utfete hadiikem a zavéste ve vétrané mistnosti, aby
pfirozené uschl v dostate¢né vzdalenosti od pfimého ohné nebo zdroje tepla, totéZ se tyka soucasti, které pfi pouzivani navlhly. Lano musi byt uskladnén v
mirné, suché a vétrané mistnosti ve svém vaku. UdrZujte mimo dosah jakéhokoli zdroje tepla.
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Tento navod musi byt’ (pripadne) obchodnikom preloZeny do jazyka krajiny, v ktorej sa vybavenie pouZiva.

Striktne dodrZujte pokyny na pouzivanie, overovanie, iidrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastni bezpecnost’.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je moZné povazovat' za zodpovedni za Ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu sposobentt inym pouZivanim, neZ s akym
pocita tento navod, nepouZivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! PouZivatel je zodpovedny za rizika, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie st
schopné prevziat’ ti zodpovednost’, nesmu pouZivat’ tento vyrobok. Skér ako toto zariadenie za¢nete pouzivat, si musite precitat’ vietky pokyny tejto
pisomnej informacie pre pouZivatel'ov a porozumiet” im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

Lano je prostriedok osobnej ochrany, musi byt uréené jedinemu pouzivatelovi (a teda pouZivany iba jednou osobou sicasne).
Land sa nesmii pouzivat na zdvihanie vybavenia. Lana m6zu byt v podobe kriiteného alebo spletaného povrazu (polyamid), popruhu (polyester), alebo
kabla (pozmkovana ocel) Ich maximalna dizka je 2 metre (s konektormi).

Lano musi byt spOJene s0 systémom pomocou Konektorov (EN362). Citatelnost’ oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Pocas pouzivania dbajte na to, aby ste v pripade rizika padu mali lano uvolnené ¢o najmenej. Pocas nastavenia lana dbajte na to, aby ste sa nepriblizili k
oblasti, kde hrozi riziko padu.

ZACHYTAVACIE LAYNARD (EN 354): Lani uréené na obmedzovanie pohybov v uréenom priestore a teda predchadzaniu
pripadnému padu.
Lano (v stlade s EN354)_]C mozné pouzit’ s tImiom padovej energie (v stlade s EN355) a 2 konektormi, ak celkové dizka

nepresahuje 2 m v spojeni s protipadovym postrojom (pomocou konektora).

Oba popruhy maj tlmi¢ padu a nesmi sa pouzivat’ vedl'a seba, aby nevznikol vidlicovy popruh. Nepouzity koniec vidlicového
popruhu spolu s timi¢om narazov neupinajte k postroju.

Ako povraz alebo popruh: odolnost staticky proti pretrhnutiu > 22 kN. Ako kabel alebo ret'az: odolnost’ staticky proti
pretrhnutiu > 15 kN.

PRACA S PREDLZENIM (NORMA EN358): Pri nastavovacich lanach sa dizka uréuje pomocou nastavovacej spony. Pripojte lano
priamo k pracovnému opasku pomocou konektora. Umiestnite alebo nastavte pridrzné lano spésobom, aby udrziavalo kotviaci bod na
arovni opasku alebo nad opaskom, aby sa lano zachovalo napnuté a zabranilo sa volnému padu z vysky viac ako 0,60 metra.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte polohu nastavovacieho prvku.

Pridrzné pracovné lano: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 15 kN.

KOTVIACE LAYNARD (NORMA EN795): KRATOS SAFETY potvrdzuje, Ze presli testom v
stilade s normou EN 795.

nosnikom nekompatlbl]nym s dlzkou lana.
Systém ukotvenia trieda B (EN 795:1996): odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 10 kN. fl
Systém ukotvenia typ B (EN 795:2012):

Kovové: odolnost’ staticky proti pretrhnutiu > 12 kN / Non-kovové: odolnost’ staticky proti
pretrhnutiu > 18 kN.

Pred intalaciou kotviaceho lana je potrebné sa uistit, Ze Struktira kotvenia je schopna zvladnut’
maximalne zat'aZenie o sile 12 kN v smere, na ktory sa namahanie vzt'ahuje.

i

Lano bez timi¢a nesmie byt’ pouZivané ako systém zastavovania padov. Lano sa nesmie vytvarat’ posuvny uzol ani prusikov uzol.

Pri pouZivani prijmite vSetky uZitoéné opatrenia, ako chranit’ systém proti zasahom.

Je potrebné vyhnut' sa ostrym hranam, konstrukciam s malym pnemerom a hrdzi, pretoZze mézu obmedzit’ u¢innost’ lana.

Ked sa pri hodnotent rizik pred vykonanim pric ukaze, 7e je moZné pouZitie nad okraj, odporuéa sa prijat’ vhodné opatrenia na ochranu popruhov. Struktira
kotvenia musi byt’ dostato¢ne odolna (min. 12 kN).

Kotviaci bod lana sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om (minimélny odpor: 12 kN). Overte, Ze vykon bude vykonany sposobom, ktory obmedzi kyvadlovy
pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouZitim uistite, Ze pre pripad padu nebrani spravnemu odvijaniu protipadového
systému ziadna prekazka (pouzivatel ma pod nohami vol'ny priestor). VoI'na vyska pod nohami pouZivatel'a musi byt’ minimélne: pozrite protipadové
opatrenia.

Pred a po pouziti vam odpora¢ame prijat’ nevyhnutné opatrenia s cielom pripadnej bezpec¢nej zachrany.

Lano mé6zu pouzivat iba $kolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohl'adom takej osoby. Pozer! Niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit’
bezpecnost pouzivatel'a, v pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekara.

Davajte pozor na rizika, ktoré by mohli zniZit' vykon zariadenia, a teda aj bezpe¢nost’ jeho pouZivatel'a, ak je zariadenie vystavené extrémnym teplotim
(<-30°C alebo > 50°C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vihkost), chemickym ¢inidlam, psobeniu elektrického napiitia,
torzii vo vnutri pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam, treniam alebo reznym hranam...

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav lana: vizualne sa uistite o stave popruhov (neobjavuje sa zaéinajﬁce natrhnutie, spalenie alebo nezvyklé zmrstenie),
o stave §vov (Ziadne viditeI'né poskodenie), kovovych sucasti (ziadna deformacia ani oxidacia) a o tom, Ze konektory funguji spravne a tImi¢ sa samovolne
nespusta (zamykamc / otvaranie). Oznagenia musia byt’ viditeIné. V pripade pochybnosn o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie
znova pouzwat (odporuga sa ho oznagit’ napisom ,,MIMO PREVADZKY“) amusi sa vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.
Pred prvym pouzitim odporiéame vyzna¢it’ datum prvého pouzitia, ako aj datum najblizsej kontroly.

Je zakazané pridavat’, odoberat’ alebo vymiefiat’ akikol'vek sucast’ lana.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:

Lano sa pouziva so systémom zachytavania padov podl'a vykazu (pozrite normu EN363) s ciel'om zabezpecit', aby energia vyvinuta pocas zachytavania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Vytvorit' si vlastny protipadovy systém, v
ktorom sa mozu bezpecnostné funkcie vzajomne rusit, méze byt nebezpecné. Preto pouzivajte kazdu sucast’ systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Orientacna Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (pri kazdoro¢nej kontrole kompetentnou osobou schvalenou KRATOS SAFETY), ale méoZe byt predizena alebo
skratena pcdl a toho, ako je pouzivany a/alebo podl'a vysledkov kazdorocn)'/ch kontrol.

Lano musi byt' prav1dclnc kontrolované v pripade pochybnosti ¢i padu, a to najmcncj kazdych dvanast’ mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou osobou
nim poverenou, aby mal pouzivatel istotu vzhl'adom na jeho odolnost’ a teda i vlastni bezpeénost. Informaény zaznam vyrobku je potrcbnc doplnit’
(pisomne) po kazdej kontrole, datum kontroly a datum nasledujiicej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname, a zaroven sa odporuca, aby bol
datum nasledujucej kontroly uvcdcny na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrziavar’)

Pocas prevozu nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akychkol'vek ostrych ¢asti. Umyte ho vodou, utrite handri¢kou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby prirodzene uschol v dostato¢nej vzdialenosti od priameho ohiia alebo zdroja tepla, to isté sa tyka sucasti, ktoré pri pouzivani navlhli. Lano
musi byt uskladnené v miernej, suchej a vetranej miestnosti vo svojom vaku. Udrzujte mimo dosahu akéhokol'vek zdroja tepla.
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Ovu obavijest treba (naposljetku) prevesti trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i Guvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu §tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izloZen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate progitati i shvatiti sve upute o koriStenju sadrzane u ovom vodicu.
UPOTREBA I MJERE OPREZA:

Uze je dio osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljeno jednom korisniku (smije je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Uzad se ne smije koristiti
za opremu za podizanje. UZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uZe (poliamid), traka (poliester) ili kabel (galvanizirani ¢elik). Njihova mak-
simalna duzina je dva metra (s priklju¢cima), osim sidrenih uzadi. UZe ¢e biti pri¢vr§¢eno na sustav putem spona (EN362). Oznake proizvoda treba
povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Tijekom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duZinu uZeta, pobrinite se da se ne pomaknete
u podrudje u kojem prijeti opasnost od pada.

UZAD ZA OBUZDAVANJE (STANDARD EN354): Uzad &ija je svrha ograniciti kretanje u prostoru kako bi se izbjegao
mogucéi pad.

Uze (sukladno EN354) se moZe upotrebljavati s amortizerom energije (sukladnim s EN355) i 2 spone, pod uvjetom da ukupna
duZina ne premasuje 2 metra povezana s remenjem za zaustavljanje pada (spojenim putem spone).

Dva odvojena uZeta, svaki sa svojim amortizerom, ne smiju se koristiti jedna uz drugu kao racvasta uze. Neiskoristeni kraj
raévastog uZeta kombiniran s amortizerom ne smije biti zakacen za va$e remenje.

Uze ili trakasto uZe za obuzdavanje: staticka ¢vrstoca > 22 kN. Kabelska ili lan¢ana uZad za obuzdavanje: staticka ¢vrstoca >
15 kN.

UZAD ZA RADNO POZICIONIRANJE (STANDARD EN358): Na uzadi s prilagodivatima duZine, postavite potrebnu duzinu
pomicuci prilagodivac. Pri¢vrstite uZe izravno na sigurnosni pojas pomocu spona. Postavite ili prilagodite uze za radno pozicioniranje
tako da sidriste bude odrZano na ili iznad razine pojasa i da uZe ostane zategnuto a slobodna kretnja ograni¢ena na maksimalno 0.6m.
Redovito provjeravajte poloZaj prilagodivada tijekom upotrebe.

UzZad za radno pozicioniranje: staticka ¢vrstoca > 15 kN.

SIDRENA UZAD (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY jaméi da su testirane u skladu sa
standardom EN 795. Uredaji za sidrenje ne smiju se upotrebljavati s kutnim $inama manjima od N
30x30 mm, ili ve¢im ugradbenim dijelovima koji nisu prikladni za duZinu uZeta.

EN795:1996 Sidrena uZad klase B: staticka ¢vrsto¢a > 10 kN

EN795:2012 Sidrena uZad tipa B:

Metalne: staticka ¢vrstoéa > 12 kN / Nemetalne: staticka ¢vrstoca > 18 kN.

Prije ugradnje sidrenog uzeta, nuzno je provijeriti je li struktura u stanju primiti maksimalno
opterecenje: 12kN u smjeru u kojem je primijenjena sila.

UzZad bez amortizera energije ne smiju se Koristiti kao sustavi za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke &voru.
Tijekom upotrebe, poduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumijeva takva operacija.

Izbjegavajte upotrebu blizu ostrih rubova, tankih struktura ili korozije, jer to moze utjecati na izvedbu uZeta. Ako procjena rizika izvr$ena prije nego
$to rad otpo¢ne pokazuje da ¢e se proizvod vjerojatno koristiti iznad ruba, preporu¢ujemo poduzimanje prikladnih mjera opreza kako bi se zastitilo
uze.

Odaberite dovoljno snaznu sidrenu strukturu (min. 12 kN).

SidriSte uZeta treba se nalaziti iznad korisnika (minimalna ¢vrsoc¢a: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav na¢in da se ogranicava u¢inak
njihala, kao i rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga te prije svake upotrebe, uvjerite se da u slucaju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno
angaziranje sustava za zaustavljanje pada (slobodni prostor ispod korisnikovih nogu). Zra¢ni prostor ispod korisnikovih nogu treba biti minimalno:
konzultirajte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Prije i tijekom koritenja savjetujemo poduzimanje radnji koje su potrebne za sigurno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuéeni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika. Ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Budite svjesni opasnosti koje mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zrake, vlaznost), kemijski agenti, elektri¢na ograni¢enja, uvijanje sustava za zaustavljanje
pada tijekom upotrebe, ostri rubovi, trenje ili rezanje, itd.

Provjerite stanje uzadi prije svake upotrebe: vizualni pregled kako bi se provjerilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova porezotina, opekotina ili neuo-
bi¢ajenog smanjivanja), $avova (nema vidljive $tete), metalnih dijelova (nema deformacije ili hrde) i rade li spone ispravno (zaklju¢avanje/otvaranje).
Oznake proizvoda moraju ostati ¢itljive. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uZe se ne smije ponovno Koristiti, treba biti povuéeno
iz sluZbe (preporucujemo oznaditi rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ™) te mora biti vraceno proizvodacu ili kvalificiranoj osobi koju imenuje proizvodag.
Prije prve upotrebe, preporuéljivo je naznaciti datum prve upotrebe, te je potom preporuéljivo da uredaj bude oznagen datumom iduceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili mijenjati komponente uredaja.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Uze se mora koristiti sa sustavom za zaustavljanje pada na nac¢in definiran podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) kako bi se zagarantiralo
da dinamicke sile koje vrsi korisnik tijekom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Uprta¢ za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim
se steze tijelo koji se smije koristiti. MozZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prema tome, prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Proizvod ima nominalni Zivotni vijek od deset godina (u skladu s godi§njim pregledom od strane kompetentne osobe koju je ovlastio Kratos Safety), iako
njegov stvarni Zivotni vijek moze biti duzi ili kra¢i, ovisno o njegovoj upotrebi i/ili rezultatima godisnjeg pregleda.

Proizvod se mora sustavno pregledati u slu¢aju sumnje ili nakon pada te barem jednom godisnje, od strane proizvodaca ili njegovog ovlastenog pred-
stavnika, kako bi se zajam¢ila otpornst i sigurnost krajnjeg korisnika. Podatkovni list proizvoda treba biti dovren (pisanim putem) nakon svake ovjere,
datum pregleda i datum iduéeg pregleda moraju se naznaéiti na podatkovnom listu, te je takoder preporuéeno staviti datum idu¢eg pregleda na proizvod.
SERVISIRANJE I CUVANJE: (Postupati striktno prema ovim uputama)

Tijekom transporta, drZite uZe u vreéici, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusilo te ga drZite podalje od otvorenog plamena ili
izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale vlazne. UZe treba biti uvano u vreéici, na toplom, suhom i
dobro ventiliranom mjestu. Drzite ga podalje od izvora topline.
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Ovo obavestenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overavanje, odrzavanje i Cuvanje.
KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom obav-
esti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni
da preuzmu odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Pre kori§¢enja opreme, morate pro€itati i shvatiti sva uputstva o koris¢enju sadrzane
u ovom letku.

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Uzad je deo licne zastitne opreme; treba da bude dodeljena jednom korisniku (sme ga koristiti samo jedno lice istovremeno). Uzad se ne sme koristiti za
opremu za podizanje. UzZad se dostavlja kao uvrnuto ili Kernmantle uze (poliamid), traka (poliester) ili kabl (galvanizirani ¢elik). Njihova maksimalna
duzina je dva metra (sa karabinerima), sem sidrenog uzeta. UZe ¢e biti pri¢vri¢ena na sistem preko spojnice (EN362). Obelezavanje proizvoda treba
povremeno proveravati zbog Gitkosti.

Tokom upotrebe, obratite paznju na koli¢inu labavosti uZeta u blizini rizika od pada. Kada prilagodavate duzinu uZeta, pobrin-
ite se da se ne pomaknete u podrucje u kojem preti opasnost od pada.

UZAD ZA ZAUSTAVLJANJE PADA (STANDARD EN354): Uzad ¢ija je svrha ograniciti kretanje u prostoru da bi se
izbegao moguéi pad.

Uze (prema EN354) se moZe upotrebljavati sa apsorberom energije (prema EN355) i 2 karabinera, pod uslovom da ukupna
duZina ne prelazi 2 metra povezana sa pojasevima za zaustavljanje pada (spojenim putem karabinera).

Dva odvojena uZeta, svaki sa svojim apsorberom, ne smeju da se koriste jedan uz drugi kao racvasto uZe. Neiskori$¢eni kraj
ra¢vastog uzeta kombinovan sa apsorberom ne sme da bude zakacen za vaSe pojaseve.

UzZe ili trakasto uZe za zaustavljanje: staticka ¢vrsto¢a > 22 kN. Kablovska ili Zi¢ana uZad za zaustavljanje pada: staticka ﬂ
¢vrstoca > 15 kN. /9
UZAD ZA RADNO POZICIONIRANIJE (STANDARD EN358): Na uzadi sa pode$avacima duZine, postavite potrebnu duZzinu r‘-{, i
e % Dot % s P ) . P L . Igj
pomicuéi podesavag. Pri¢vrstite uZe direktno na bezbednosni pojas pomocu karabinera. Postavite ili podesite uze za radno pozi- Vs

cioniranje tako da sidriste bude odrzano na ili iznad nivoa pojasa i da uZe ostane zategnuto a slobodan pokret ogranien na maksimal-
no 0.6m. Redovno proveravajte polozaj podesavaca tokom upotrebe. /
UZe za radno pozicioniranje: staticka ¢vrsto¢a > 15 kN.

UZE ZA SIDRENJE (STANDARD EN795): KRATOS SAFETY garantuje da su testirane u sk-
ladu sa standardom EN 795. Uredaji za sidrenje ne smeju se upotrebljavati sa ugaonim $inama _
koje su manje od 30x30 mm, ili sa ve¢im ugradenim delovima koji nisu pogodni za duzinu uzeta.
EN795:1996 UZe za sidrenje klase B: staticka ¢vrstoca > 10 kN

EN795:2012 UZe za sidrenje tipa B:

Metalne: staticka ¢vrstoca > 12 kN / Nemetalne: staticka ¢vrstoc¢a > 18 kN.

Pre ugradivanja uZeta za sidrenje, neophodno je proveriti je li struktura u stanju da primi maksi-
malno opterecenje: 12kN u smeru u kojem je primenjena sila.

UzZe bez apsorbera energije ne sme da se Koristi kao sistem za zaustavljanje pada. UZe se ne moZe upotrebljavati ako je u choke /prigu$nom/
&voru.

Tokom upotrebe, preduzmite sve potrebne korake kako bi zastitili opremu od rizika koje podrazumeva takva operacija.

Izbegavajte upotrebu blizu ostrih ivica, tankih struktura ili korozije, jer to moze da uti¢e na efikasnost uzeta. Ako procena rizika izvr$ena pre nego je
rad poceo, pokazuje da ¢e se proizvod verovatno koristiti iznad ivice, savetujemo preduzimanje pogodnih mera opreza kako bi se zastitilo uze.
Odaberite dovoljno jaku strukturu za sidrenje. (min. 12 kN).

Sidriste uZeta treba da se nalazi iznad korisnika (minimalna ¢vrsoca: 12 kN). Pobrinite se da se rad izvrSava na takav nacin da se ograni¢i efekat klatna,
kao i rizik i visina pada. Iz bezbednosnih razloga te pre svake upotrebe, uverite se da u slu¢aju pada ne postoji prepreka koja bi omela normalno funk-
sionisane sistema za zaustavljanje pada (prostor za slobodan pad ispod korisnikovih nogu). Vazdusni prostor ispod korisnikovih nogu treba da bude
minimalno: konzultujte priru¢nik za zaustavljanje pada.

Pre i tokom kori$¢enja savetujemo preduzimanje radnji koje su potrebne za bezbedno spasavanje, ako nastupi potreba.

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da utiu na bezbednost korisnika. Ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Budite svesni opasnosti koje mogu umanjiti efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperatur-
ama (< -30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zraci, vlaznost), hemijski agenti, elektri¢na ograniCenja, uvijanje sistema za zaustavl-
janje pada tokom upotrebe, ostre ivice, trenje ili rezanje, itd.

Proverite stanje uzadi pre svake upotrebe: vizuelni pregled kako bi se proverilo stanje pojaseva/uzadi (bez znakova rezova, opekotina ili neuobicajenog
smanjivanja), Savova (nema vidljive $tete), metalnih delova (nema deformacije ili rde) i rade li karabineri pravilno (zaklju¢avanje/otvaranje). Obelezja
proizvoda moraju ostati ¢itka. U slu¢aju sumnje u pogledu stanja uredaja, ili nakon pada, uzea se ne sme ponovo koristiti, treba biti povuceno iz sluzbe
(savetujemo obeleziti re¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu ili kvalifikovanom licu kojeg imenuje proizvodac.

Pre prve upotrebe, preporuéljivo je navesti datum prve upotrebe, te je potom preporucljivo da uredaj bude oznacen datumom sledeceg pregleda.
Zabranjeno je dodavati, uklanjati ili menjati komponente uredaja.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Uze se mora koristiti sa sistemom za zaustavljanje pada na na¢in definisan podatkovnim listom proizvoda (vidi standard EN363) da bi se zagarantovalo
da dinamicke sile koje vrsi korisnik tokom zaustavljanja pada budu maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) je jedini uredaj kojim se
steze telo koji se sme koristiti. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Prema tome, pre upotrebe procitajte uputstva koja se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Proizvod ima nominalni Zivotni vek od deset godina (u skladu sa godi$njim pregledom od strane kompetentnog lica koje je ovlas¢eno od Kratos Safety),
iako njegov stvarni zivotni vek moze da bude duzi ili kraci, zavisno od njegove upotrebe i/ili rezultatima godinjeg pregleda.

Proizvod se mora sistemski pregledati u slu¢aju sumnje ili nakon pada te barem jednom godisnje, od strane proizvodaca ili njegovog ovlasc¢enog pred-
stavnika, kako bi se zagarantovala otpornost i bezbednost krajnjeg korisnika. Podatkovni list proizvoda treba da bude dovrsen (pisanim putem) nakon
svake overe, datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju se naznaciti na podatkovnom listu, te je takode preporueno staviti datum sledeceg
pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Postupati striktno prema ovim uputstvima)

Tokom transporta, drzite uze u kesici, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusila te je drZite dalje od otvorenog plamena ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. UzZe treba da bude ¢uvano u kesici, na toplom, suvom i dobro
provetrenom mestu. Drzite je dalje od izvora toplote.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttdjin nimi / Bruker navn /
Anviindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatel'a:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referenéni &islo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo $arze (nebo fada) / Cislo $arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkeji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspdiviimiiiré / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum viroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kobsdato / Ostopiiivii / Kjopsdato / Inkpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nakupu / Datum ndkupu:

Date de 1ére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagdo / Dato
for idr /K / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / i1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobee/ Vyrobea:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowe;j / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, séhkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a weboveé stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCEE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum  |Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmiiBiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Data Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen peridico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodicke inspectie
Data Powdd (przeglad okresowy lub naprawa) / K ze i podpis osoby p i Data przewi zegladu
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Piivitys Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersegelse
Dato Kommentarer person itell Hdrdaik Kastuk
Datum Syy (midraaikatarstus tai korjaus) / Kommentit Nimi ja allekirjoitus patevin henkilon pdiviméari
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer o ) Namn och underskrift av kompetent person | Datum for néista planerade undersokning
Datum lS(kal (regelbunden undersdkning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada

ommentarer Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi
Datum 5 8 perty

Datum p¥isti ofekdvané periodické zkousky

Détum nasledujucej o¢akavanej periodickej s
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Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevengio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysidyttivit jarjestelmit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
| - | * | * | - |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posnzlonamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist de reten¢iio e p to de trabalho / Ek 1 pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / EsimerkKi turvajirjestelméin ja tyon palkannus / Eksempel pa sikring yl

og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthillningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢calisma
konumlandirma érnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovini a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido sp ia w nagtych wypad
Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

I tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, fer alt arbejde i hojden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahiititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen mé du ha en redningsplan for arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utdver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nigot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plan1 6ngérmelisiniz.
V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat vSem situacim, které mohou nastat.
Pred akoukol'vek pricou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zichranny plin pre pripad nidzovej situicie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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Organisme notifi¢ ayant effectué¢ I’examen CE de type.
Notified body having performed the EC type inspection.
Zugelassene Stelle, die die Standard-EG-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame CE del tipo.
Erkende instantie die de EC-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma CE.
Organismo homologado que efectuou o exame CE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert CE typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EY-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av CE-typ.
Godkjenningsorgan for CE-godkjenning.
Ornek AT incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
Prigladeni organ, ki je izvrsil tipski EGS-pregled.
Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EC.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skusky ES.

Satra Technology Centre, N°0321

‘Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD (UNITED KINGDOM)

Organisme notifié effectuant le contrdle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgao.
Adviseret organisme, der udforer produktionskontrol
TImoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenni an for produksjonskontroll.

Uretim kontroliinii gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.

Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.

Notifikovany organ vykonavajuci kontrolu vyroby.

SGS United Kingdom Ltd., N° 0120
Unit 202B, Worle Parkway,
Weston-super-Mare, BS22 6WA, United Kingdom

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure.

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded.

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschliefien.

Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione.

Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.

Wszelkie ia niezgodne z niniejsza instrukeja sa niedozwolone.

Quaisquer utilizacdes para além daquelas descritas nestas instrucdes deverio ser excluidas.
Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, ber udelukkes.

Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kiiytto on Kielletty.

All annan anvindning dn den som beskrivs i denna manual ér otillaten.

All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt.

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullamm harig tutulacaktir.

Kakr$na koli uporaba, Ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena.

Jakékoliv jiny zpiisob pouZiti neZ je popsano v tomto navodu je vyloucen.

Pomocka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné ticely ako na tie, ktoré sii uvedené v tomto navode.






